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Lees de gebruiksinstructies en houd u aan de veiligheidsaanbevelingen die worden aangegeven 
met het woord  WAARSCHUWING!

Gebruiksaanwijzing

Uitvoeringen en varianten

Uitvoeringen

  WAARSCHUWING! 
Stofklassen
Deze stofzuiger wordt in twee uitvoeringen 
geproduceerd:
ƴ Normale uitvoering: niet geschikt voor het 

opzuigen van gevaarlijk, brandbaar of explosief 
stof;

ƴ Uitvoering voor het opzuigen van stof dat 
schadelijk voor de gezondheid is: klassen L, M, H. 
In dit geval is de stofzuiger geschikt voor gebruik 
met schadelijk, niet-brandbaar/-explosief stof in 
overeenstemming met norm EN 60335-2-69, par. 
AA. 2. 202 b), c). 

 Kijk op het informatieplaatje en op het etiket 
op de stofzuiger om de toegestane klasse voor 
schadelijke stoffen te controleren: L (laag risico), 
M (gemiddeld risico), H (hoog risico).

Varianten

ATEX
De fabrikant produceert stofzuigers die geschikt zijn voor 
gebruik in een mogelijk explosieve atmosfeer. Deze varianten 
worden geproduceerd volgens de geldende richtlijnen en 
normen. De relevante extra aanwijzingen worden samen met 
de stofzuiger geleverd.

Asbest
In de uitvoering voor Klasse H kan deze stofzuiger ook 
worden geproduceerd in de ASBESTOS-variant, in 
overeenstemming met Duitse voorschriften TRGS 519 voor 
het opzuigen van asbest.

Vloeistoffen
In de uitvoeringen voor Klassen L, M en H kan deze stofzuiger 
ook worden geproduceerd in de variant voor het opzuigen van 
vloeistoffen, met een controlefunctie voor het vloeistofniveau.

[ OPMERKING ]

Varianten ATEX - ASBESTOS
Neem contact op met het verkoopnetwerk van de fabrikant 
voor deze uitvoeringen.

Veiligheid van de bediener

  WAARSCHUWING! 
Voordat u de stofzuiger start, is het essentieel dat u 
deze gebruiksaanwijzing leest en deze bij de hand 
houdt zodat u de instructies later nog in kunt zien. 
De stofzuiger mag alleen worden gebruikt door 
mensen die bekend zijn met de manier waarop het 
apparaat werkt, nadrukkelijke toestemming voor 
gebruik hebben en voor het gebruik ervan zijn 
getraind. 
Voordat de stofzuiger wordt gebruikt, moeten 
bedieners worden geµnformeerd, geµnstrueerd en 
getraind over hoe het apparaat werkt en voor welke 
stoffen het apparaat mag worden gebruikt, inclusief de 
veilige methode voor het verwijderen en weggooien 
van het opgezogen materiaal.

Algemene informatie over het gebruik van 
de stofzuiger

Het gebruik van de stofzuiger valt onder de geldende wetten 
in het land waar het apparaat wordt gebruikt. 
Naast de gebruiksaanwijzing en de geldende wetgeving in het 
land waar de stofzuiger wordt gebruikt, moet er ook aan de 
technische voorschriften voor veilig en correct gebruik worden 
voldaan (wetgeving met betrekking tot milieu en veiligheid op 
de werkplaats, dus EU-richtlijn 89/391/EC en daarop volgende 
richtlijnen). 
Voer geen handelingen uit die de veiligheid van mensen, 
eigendommen en het milieu in gevaar kunnen brengen. 
Houd u aan de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften in 
deze gebruikershandleiding.

Correct gebruik

Deze stofzuiger is geschikt voor algemeen gebruik, dus in 
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en 
woningen.
De stofzuigers die in deze gebruikershandleiding worden 
beschreven, zijn ontworpen voor industrieel gebruik. Ze 
worden in verschillende uitvoeringen en voor verschillende 
toepassingen geproduceerd.
De stofzuiger is ontworpen om door ®®n gebruiker tegelijk te 
worden gebruikt.
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Classiýcatie in overeenstemming met de 
norm EN 60335-2-69 – Bijlage AA

Stofzuigers voor stof dat schadelijk voor de gezondheid 
is, worden aan de hand van de volgende stofcategorieën 
geclassiýceerd:
ƴ	 L (laag risico) geschikt voor het scheiden van stof 

met een blootstellingswaarde van meer dan 1 mg/m3, 
afhankelijk van de hoeveelheid;

ƴ	 M (gemiddeld risico) geschikt voor het scheiden van stof 
met een blootstellingswaarde van meer dan 0,1 mg/m3, 
afhankelijk van de hoeveelheid;

ƴ	 H (hoog risico) geschikt voor het scheiden van alle 
stof met een blootstellingswaarde van minder dan 
0,1 mg/m3, afhankelijk van de hoeveelheid, inclusief 
kankerverwekkende en pathogene stoffen.

Uitstoot van stof in de omgeving

Indicatieve waarden:
ƴ	 Normale uitvoering (niet geschikt voor het opzuigen van 

schadelijke stof): houdt minimaal 99,1% van deeltjes van 
Ó 3 ɛm vast;

ƴ	 Uitvoering voor stof dat schadelijk voor de gezondheid is 
(Klassen L, M, H):
L:	 houdt minimaal 99,1% van deeltjes van Ó 3 ɛm 

vast;
M:	 houdt minimaal 99,9% van deeltjes van Ó 3 ɛm 

vast;
H:	 HEPA-ýlter klasse H13 in overeenstemming met 

EN1822.

Algemene aanbevelingen

  WAARSCHUWING! 
Kans op brand en explosies.
ƴ De stofzuiger kan alleen worden gebruikt wanneer 

vast staat dat er geen actieve ontstekingsbronnen 
worden gezogen. 

ƴ Het is verboden de volgende materialen op te 
zuigen:
ǐ brandende materialen (gloeiende kool, hete as, 

brandende sigaretten, etc.)
ǐ ontvlambare vloeistoffen, agressieve 

brandstoffen (bijvoorbeeld benzine, 
oplosmiddelen, zuur, alkalische oplossingen, 
etc.).

ǐ explosief stof of stof dat spontaan 
kan ontsteken (zoals magnesium- of 
aluminiumstof, etc.).

ƴ De stofzuiger is niet geschikt voor het opzuigen 
van explosieve of gelijkaardige stoffen, zoals 
wordt bepaald door de wetten met betrekking 
tot explosieve stoffen, met name: vloeibare 
brandstoffen en mengelingen van ontvlambare 
stoffen en vloeistoffen.

  WAARSCHUWING! 
Noodgeval
Wanneer er zich een noodgeval voordoet:
ƴ Het ýlter breekt
ƴ Brand
ƴ Kortsluiting
ƴ Blokkering van de motor
ƴ Elektrische schok
ƴ Etc.
Schakel de stofzuiger uit, haal de stekker uit het 
stopcontact en vraag om hulp van gekwaliýceerd 
personeel.

[ OPMERKING ]

Controleer de werkplek en de stoffen die zijn toegestaan 
voor de stofzuiger in uitvoering ATEX en/of voor 
vloeistoffen.

  WAARSCHUWING! 
De stofzuigers mogen niet buiten of op vochtige 
plaatsen worden gebruikt of opgeslagen.
Alleen uitvoeringen met niveausensor kunnen voor 
vloeistoffen worden gebruiken. Anders kunnen ze 
alleen voor droge materialen worden gebruikt.

  WAARSCHUWING! 
Uitvoering voor vloeistoffen.
Wanneer er schuim of vloeistof uit de stofzuiger 
loopt, moet u het apparaat meteen uitschakelen en de 
oorzaak ervan achterhalen.



C67 � 07/2007

3308 / 3508 / 3558

NL

Labels

Afbeelding 1
1	 Identiýcatieplaatje
	 Code van het model, inclusief de gebruiksklasse (L, 

M, H), technische speciýcaties, serienummer, CE-
markering, productiejaar.

2	 Attentieplaatje 
	 Richt de aandacht van de bediener op het feit dat het 

ýlter alleen mag worden geschud wanneer de stofzuiger 
is uitgeschakeld. Wanneer dit niet het geval is, heeft het 
schudden geen effect, terwijl het ýlter zelf beschadigd 
kan raken.

3	 Waarschuwingslabel 
(voor uitvoeringen L, M, H)

4	 Uitlaat
5	 Bedienings- en controlepaneel 

(voor uitvoeringen L, M, H).
6	 Bedieningspaneel 

(voor modellen 3308 - 3508 - 3508 W - 3558)
7	 HEPA-ýlterhouder 

(voor uitvoeringen L, M, H)
8	 Zuigeenheidslang 

(voor modellen 3308 - 3508 - 3508 W - 3558)
9	 Filterruimte
10	 Inlaat
11	 Inlaatplug
12	 Stofcontainer
13	 Plaatje paneelvoeding
	 Geeft aan dat het paneel wordt gevoed met de spanning 

die op het gegevensplaatje wordt gegeven.

Afbeelding 2
1	 Label klasse L
2	 Label klasse M
3	 Label klasse H

Deze stofzuiger creëert een sterke luchtstroom die via de 
inlaat (10, Afb. 1) naar binnen wordt gezogen en via de uitlaat 
(4, Afb. 1) naar buiten wordt geblazen. Nadat de slang en 
het gereedschap zijn gemonteerd, moet u controleren of de 
motoren goed draaien.

Monteer voordat u de stofzuiger inschakelt de vacuümslang 
in de inlaat en monteer daarna het gewenste gereedschap 
op het einddeel. Raadpleeg de accessoirecatalogus of het 
servicecentrum van de fabrikant.

De diameters van de geautoriseerde slangen worden in de 
tabel met technische speciýcaties gegeven. 

Deze stofzuiger is voorzien van een interne geleideplaat 
die de opgezogen stoffen aan een circulaire, centrifugale 
beweging onderwerpt, waardoor ze in de container vallen.

De stofzuiger is voorzien van een hoofdýlter waarmee het 
apparaat voor de meeste toepassingen kan worden gebruikt. 

Er zijn verschillende typen hoofdýlters verkrijgbaar: standaard 
en klasse L en M voor stoffen die schadelijk voor de 
gezondheid zijn. 

Naast het hoofdýlter dat de meest voorkomende soorten 
stof vasthoudt, kan de stofzuiger worden uitgerust met een 
HEPA-ýlter aan de inlaat- en/of uitlaatzijde, met een hoger 
ýltervermogen voor ýjner stof en stoffen die schadelijk voor de 
gezondheid zijn.

Optionele sets

Er zijn verschillende optionele sets verkrijgbaar waarmee de 
stofzuiger kan worden omgezet:
ƴ	 Niveaumeter voor aanzuiging/stoppen vloeistoffen
ƴ	 Verwijderbare scheider
ƴ	 Klem en beugel
ƴ	 Benedenstrooms HEPA-ýlter
ƴ	 Grille en vacuümleiding
ƴ	 Rooster
ƴ	 Patroonýlter
ƴ	 Elektrische ýlterschudder
ƴ	 Begrenzingsklep

Op verzoek kan de stofzuiger worden geleverd met optionele 
sets al gemonteerd. Ze kunnen ook later worden geplaatst.

Neem contact op met het verkoopnetwerk van de fabrikant 
voor meer informatie. 

Aanwijzingen voor het monteren van onderdelen op verzoek 
worden bij de conversieset geleverd.

  WAARSCHUWING! 
Gebruik alleen originele accessoires die worden 
geleverd en goedgekeurd door de fabrikant.

Beschrijving van de stofzuiger
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Accessoires

Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar; raadpleeg 
hiervoor de accessoirecatalogus van de fabrikant.

  WAARSCHUWING! 
ATEX-variant: neem contact op met het 
verkoopnetwerk van de fabrikant.

  WAARSCHUWING! 
Gebruik alleen originele accessoires die worden 
geleverd en goedgekeurd door de fabrikant.

Verpakking aanbrengen en verwijderen

Gooi de verpakkingsmaterialen weg volgens de geldende 
wetgeving.

Afbeelding 3

Model A (mm) B (mm) C (mm) kg

3308 1.300 700 1.730 172

3308 L, M, H 1.300 700 1.730 182

3508 1.300 700 1.730 197

3508 L, M, H 1.300 700 1.730 207

3508 W 1.300 700 1.730 197

3508 WL 1.300 700 1.730 207 

3558 1.300 700 1.730 211

3558 L, M, H 1.300 700 1.730 217

Beginnen met werken - aansluiting op het 
stroomnet

  WAARSCHUWING! 
ƴ Zorg dat de stofzuiger in perfecte staat is voordat 

u met de werkzaamheden begint. 
ƴ Voordat u de stekker van de stofzuiger in 

het contact steekt, moet u controleren of de 
spanningswaarde op het gegevensplaatje 
overeenkomt met die van het stroomnet. 

ƴ Steek de stekker van de stofzuiger in een 
contact met een juist gemonteerd aardcontact-
/verbinding. Controleer of de stofzuiger is 
uitgeschakeld.

ƴ De stekkers en connectoren van de aansluitkabels 
moeten tegen spatwater worden beschermd.

ƴ Zorg dat de verbindingen met het stroomnet en de 
stekker juist zijn. 

ƴ Gebruik de stofzuiger alleen wanneer de kabels 
die het apparaat op het stroomnet aansluiten in 
perfecte staat zijn (beschadigde kabels kunnen 
elektrische schokken geven!). 

ƴ Controleer regelmatig of de elektrische kabel 
geen tekenen van schade, overmatige slijtage, 
barsten of veroudering vertoont.

  WAARSCHUWING! 
Wanneer de stofzuiger is ingeschakeld, mag het 
volgende niet gebeuren:
ƴ De kabel die op het stroomnet is aangesloten mag 

niet worden geplet, aangetrokken, beschadigd of 
onder de voeten komen. 

ƴ Ontkoppel de kabel alleen van het stroomnet door 
de stekker te verwijderen (trek niet aan de kabel). 

ƴ Vervang de elektrische voedingskabel alleen door 
een kabel van hetzelfde type als het origineel: 
HO7 RN - F. Dezelfde regel geldt wanneer er een 
verlengsnoer wordt gebruikt. 

ƴ De kabel moet worden vervangen door het 
personeel van het servicecentrum van de 
fabrikant of gelijkwaardig gekwaliýceerd 
personeel.
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Verlengsnoeren

Wanneer er een verlengsnoer wordt gebruikt, moet u 
controleren of deze geschikt is voor de stroomafname en 
beveiliging van de stofzuiger.

  WAARSCHUWING! 
Varianten ATEX: verlengsnoeren die in elektrische 
apparaten en adapters zijn gestoken, mogen 
niet worden gebruikt wanneer de stofzuiger voor 
ontvlambare stof wordt gebruikt.

Minimale doorsnede van verlengsnoeren:
Maximale lengte = 20 m
Kabel = HO7 RN - F.

Max vermogen (kW) 3 5 15 22

Minimale doorsnede (mm2) 2,5 4 10 16

  WAARSCHUWING! 
Contacten, stekkers, connectoren en de installatie 
van verlengsnoeren moeten de IP-beveiligingsgraad 
van de stofzuiger behouden, zoals aangegeven op het 
gegevensplaatje.

  WAARSCHUWING! 
Het contact van de stofzuiger moet worden beveiligd 
door een differenti±le stroomonderbreker met 
stroomstootbegrenzer, die de voeding afsluit wanneer 
de stroom die naar de grond wordt gevoerd meer 
dan 30 mA gedurende 30 ms of een gelijkaardig 
beschermingscircuit bedraagt.

  WAARSCHUWING! 
Sproei nooit water op de stofzuiger: dit kan gevaarlijk 
zijn voor personen en kan kortsluiting in de voeding 
veroorzaken.

Raadpleeg de laatste editie van de EU-richtlijnen, de 
wetgeving in het land van gebruik en de geldende 
stroomnormen (UNI - CEI  - EN), vooral Europese norm 
EN60335-2-69.

Natte en droge toepassingen

[ OPMERKING ]

ƴ De meegeleverde ýlters en de veiligheidscontainer 
(indien aanwezig) moeten op de juiste manier worden 
gemonteerd.

ƴ Wanneer de stofzuiger wordt gebruikt om 
vloeistoffen op te zuigen, moet u controleren of de 
vloeistofniveausensor wordt geactiveerd en op de 
juiste manier werkt.

  WAARSCHUWING! 
Zorg dat er wordt voldaan aan de 
veiligheidsvoorschriften voor materialen waarvoor de 
stofzuiger wordt gebruikt.

  WAARSCHUWING! 
Wanneer de uitvoering voor vloeistoffen wordt 
gebruikt:
ƴ Zorg dat de vloeistofniveausensor juist werkt 

voordat u vloeistof opzuigt. 
ƴ Wanneer er schuimvorming optreedt, moet u de 

stofzuiger onmiddellijk stoppen en de container 
legen. 

ƴ Waarschuwing: Schakel de stofzuiger meteen uit 
wanneer er schuim of vloeistof uit het apparaat 
lekt. 

ƴ Reinig het vloeistofbegrenzingsmechanisme 
regelmatig en controleer dit op beschadigingen.

  WAARSCHUWING! 
De vuile vloeistof die door de stofzuiger wordt 
verzameld, moet als geleidbaar worden beschouwd.

Onderhoud en reparatie

  WAARSCHUWING! 
Ontkoppel de stofzuiger van de voedingsbron voordat 
u reinigingwerkzaamheden of onderhoud uitvoert, 
wanneer er onderdelen worden vervangen of wanneer 
het apparaat in een andere uitvoering/variant wordt 
omgebouwd; haal de stekker dan uit het stopcontact. 
ƴ Voer alleen de onderhoudswerkzaamheden uit die 

in deze handleiding worden beschreven. 
ƴ Gebruik alleen originele reserveonderdelen. 
ƴ Voer geen enkele aanpassing aan de stofzuiger 

uit.

Wanneer u zich niet aan deze aanwijzingen houdt, 
kan dit uw veiligheid in gevaar brengen. Dergelijke 
handelingen maken de EC-conformiteitsverklaring die 
bij deze stofzuiger wordt geleverd direct ongeldig.
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Technische gegevens

Parameter Eenheden

3308
3308 L
3308 M
3308 H

3508
3508 L
3508 M
3508 H

3508 W
3508 WL

3558
3558 L
3558 M
3558 H

Spanning (50 Hz) V 230/400 230/400 230/400 230/400

Vermogen kW 2,2 4,2 4 4

Vermogen (EN 60335-2-69) (50 Hz) kW 2,2 4 5,5 5,5

Geluidsniveau dB(A) 69 72 73 73

Beveiliging IP 55 55 55 55

Isolatie Klasse F F F F

Capaciteit ǎ 100 100 100 80

Inlaat (diameter) mm 70 70 70 70

Max vacu¿m mmH2O 3.000 4.600 3.000 3.000

Max vacu¿m met klep mmH2O 2.100 3.600 2.000 2.000

Maximale luchtstroom 
(zonder slang en beperkingen) ǎ/minô 5.100 5.100 8.600 8.600

Maximale luchtstroom 
(met slang, lengte: 3 m, diameter: 50 mm) ǎ/minô 4.300 4.300 5.000 5.000

Toegestane slangen voor klassen óLô en óstandaardô 
(diameter) mm 70/50 70/50 70/50 70/50

Toegestane slangen voor klassen óMô en óHô (diameter) mm 50 50 / 50

Hoofdýlteroppervlak óLô en óMô m2 1,9 1,9 1,9 3,5

Oppervlak bovenstrooms óHô ýlter (code 8 17631) m2 5 5 5 5

Oppervlak benedenstrooms óULPAô ýlter (code 8 17653) m2 8 8 8 8

Bovenstrooms ýlter volgens MPPS-methode (EN 1822) 
- Klasse óHô Hepa 13 Hepa 13 Hepa 13 Hepa 13

Afmetingen

Afbeelding 4

Model 3308 3308 L - M - H 3508 3508 L - M - H 3508 W 3508 WL  3558 3558 L - M - H 

A (mm) 1.570 1.570 1.570 1.570 1.570 1.570  1.590 1.590

B (mm) 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260

C (mm) 650 650 650 650 650 650 650 650

 Kg (1) 157 167 182 192 182 192 196 202

(1)	 Nettogewicht

ƴ Omstandigheden bij opslag: 
 T: -10ÁC õ +40ÁC 
 Vochtigheid: 85%
ƴ Omstandigheden bij gebruik:
 Maximale hoogte: 800 m
 (Tot maximaal 2.000 m met verminderde prestaties)
 T: -10ÁC õ +40ÁC
 Vochtigheid: 85%
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Starten

Afbeelding 8

  WAARSCHUWING! 
Vergrendel de wielremmen(1) voordat u de stofzuiger 
start.

De stofzuiger starten/stoppen
(modellen 3308/3508/3508 W/3558)
ƴ	 Draai de schakelaar (2) naar óIô om de stofzuiger te 

starten.
ƴ	 Draai de schakelaar naar ó0ô om de stofzuiger te stoppen.

De stofzuiger starten/stoppen
(modellen 3308 L, M, H/3508 WL/3508 L, M, H/3558 L, M, H)
ƴ	 Draai de hoofdschakelaar (3) naar óIô.
ƴ	 Druk op de knop (4) om de stofzuiger te starten.
ƴ	 Druk op de knop (6) om de stofzuiger te stoppen.
ƴ	 Draai de hoofdschakelaar (3) naar ó0ô om de stofzuiger 

uit te schakelen.

De draairichting van de ventilatoreenheidmotor 
controleren
(modellen 3308/3508/3508 W/3558)
ƴ	 Controleer of de stofzuiger werkt door uw hand op het 

inlaat- en/of uitlaatdeel te leggen.
(uitvoeringen L, M, H)
ƴ	 De stofzuiger voert automatisch een controle uit en 

wanneer er een defecte elektrische verbinding wordt 
gevonden, start de stofzuiger niet en gaat het gele 
lampje (5) branden. 
Haal in deze gevallen de stekker van de stofzuiger uit 
het contact en neem contact op met gekwaliýceerd 
personeel om de juiste faseaansluiting te laten uitvoeren.

Veiligheidsmechanismen

Afbeelding 5
1	 Ventilatoreenheid
2	 Begrenzingsklep (indien aanwezig)

  WAARSCHUWING! 
Knoei niet met de instellingen.

Knoppen, lampjes en aansluitingen

Afbeelding 6
1	 Ontgrendelingshendel container
2	 Hendel wieltjes
3	 Hendel handmatige ýlterschudder

Voor de modellen 3308/3508/3508 W/3558:
4	 Vacuümmeter
5	 Start-/stopschakelaar

Voor de modellen 3308 L, M, H/3508 WL/3508 L, M, H/3558 
L, M, H:
6	 Vacuümmeter
7	 Hoofdschakelaar (ON óIô, OFF ó0ô)
8	 Controlelampje voor verstopt ýlter (blauw) (optioneel)
9	 Controlelampje omkeerfase (geel) 
10	 Stopknop (rood)
11	 Startknop (groen)
12	 Controlelampje (spanning elektrische paneel)
13	 Bedieningsknop elektrische ýlterschudder (geel)

Controle voor starten

Afbeelding 7
1	 Inlaat

Controleer voor u het apparaat start het volgende:
ƴ	 Zijn de ýlters gemonteerd?
ƴ	 Zijn alle luiken goed gesloten?
ƴ	 Zijn de vacu¿mslang en het gereedschap goed in de 

inlaat (1) gemonteerd?
ƴ	 Zijn de zak of veiligheidscontainer gemonteerd, indien 

van toepassing?

  WAARSCHUWING! 
Gebruik de stofzuiger niet wanneer het ýlter defect is.
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Werking van de stofzuiger

Afbeelding 9
1	 Rood gebied
2	 Vacuümmeter
3	 Groen gebied

Controleer de stroomsnelheid:
ƴ	 Wanneer de stofzuiger werkt, moet de wijzer van de 

vacuümmeter (2) in het groene gebied (OK) (3) blijven 
zodat de snelheid van de inlaatlucht niet onder de 
veiligheidswaarde van 20 m/sec valt;

ƴ	 Wanneer de wijzer in het rode gebied (STOP) (1) 
staat, betekent dit dat de snelheid van de lucht in de 
vacuümslang 20 m/s is en dat de stofzuiger niet onder 
veilige omstandigheden werkt. De ýlters moeten worden 
gereinigd of vervangen.

ƴ	 Wanneer de vacu¿mslang is gesloten, moet de wijzer 
van de vacu¿mmeter van het groene gebied (OK) (3) 
naar het rode gebied (STOP) (1) gaan.

  WAARSCHUWING! 
Wanneer het een stofzuiger in de uitvoering klasse M 
of H is, mogen alleen slangen met diameters worden 
gebruikt die voldoen aan de indicaties in de tabel met 
technische speciýcaties om te voorkomen dat de 
luchtstroomsnelheid lager dan 20 m/sec wordt.

  WAARSCHUWING! 
Wanneer de stofzuiger werkt, moet u altijd controleren 
of de wijzer van de vacu¿mmeter in het groene gebied 
(OK) blijft.
Raadpleeg het hoofdstuk óProblemen verhelpenô 
wanneer er zich storingen voordoen.

  WAARSCHUWING! 
Klasse H - De variant Asbestos:
ƴ Deze variant heeft een uitlaatpoort met een 

diameter van 70 mm waarop de uitlaatslang is 
aangesloten.

 Alleen D = 70 mm is toegestaan.
 Alleen een uitlaatslang met D = 70 mm en L < 5 m 

mag worden gebruikt.
 Neem contact op met de fabrikant voor de 

conversieset voor asbest.
ƴ Sluit de inlaat af met een geschikte plug wanneer 

de stofzuiger moet worden vervoerd.
ƴ Zorg dat er aan alle andere voorschriften van 

stofzuigers van klasse H wordt voldaan.

Het hoofdýlter schudden

Afhankelijk van de hoeveelheid opgezogen stof, kunt u het 
hoofdýlter door middel van de hendel (1, Afb. 10) schudden 
wanneer de wijzer (2, Afb. 9) van de vacu¿mmeter van het 
groene gebied (OK) naar het rode gebied (STOP) gaat.

  WAARSCHUWING! 
Stop de stofzuiger voordat u het ýlter schudt.
Schud het ýlter niet terwijl de stofzuiger is 
ingeschakeld, dan kan het ýlter beschadigd raken.

Wacht even voordat u de stofzuiger opnieuw start, zodat het 
stof kan neerzetten.
Vervang het ýlterelement wanneer de wijzer in het rode 
gebied (STOP) blijft staan, zelfs nadat het ýlter is geschud 
(raadpleeg het deel óHoofdýlter vervangenô).

Noodstop

Draai de hoofdschakelaar naar ó0ô.

De container legen

  WAARSCHUWING! 
ƴ Schakel de stofzuiger uit en verwijder de stekker 

uit het stopcontact voordat u verder gaat met 
deze handeling.

ƴ Controleer de klasse van de stofzuiger.

We raden u aan voordat u de container leegt het ýlter te 
reinigen (zie het deel óHet hoofdýlter schuddenô).

ƴ	 Normale uitvoering, niet geschikt voor het verwerken van 
schadelijke stof
ǐ	 Haal de container (1, Afb. 11) los en verwijder deze. 

Leeg de container.
ǐ	 Zorg dat de pakking in perfecte staat en juist 

geplaatst is.
ǐ	 Plaats de container terug op zijn plaats en gebruik de 

hendel om deze weer te bevestigen.

Plastic zak 
Er kan een plastic zak worden gebruikt om het stof te 
verzamelen (zie Afb. 11). 
In dat geval moet de stofzuiger worden voorzien van optionele 
accessoires [vacuümleiding (3) en rooster (2), Afb. 11].
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ƴ	 Uitvoeringen voor het opzuigen van stof dat schadelijk 
voor de gezondheid is: Klassen L, M, H geschikt voor 
het opzuigen van schadelijke en/of kankerverwekkende 
stoffen (klasse H)

  WAARSCHUWING! 
ƴ Deze handelingen mogen alleen worden 

uitgevoerd door gekwaliýceerd personeel dat 
geschikte kleding draagt, in overeenstemming 
met de geldende wetgeving.

ƴ Zorg dat het stof niet opwaait tijdens deze 
handeling. Draag een P3-veiligheidsmasker.

ƴ Gebruik bij gevaarlijk en/of giftige stoffen de 
verschillende soorten veiligheidszakken of ABS-
containers.

ƴ Gebruik een veiligheidscontainer wanneer er 
asbest moet worden opgezogen. In dit geval 
moet de stofzuiger wel worden uitgerust met een 
ABS-veiligheidscontainer (Afb. 12) om het stof te 
verwijderen. 

 U kunt ook de speciýeke zak voor asbest 
gebruiken.

ƴ De container en/of zak mag alleen worden 
weggegooid door gekwaliýceerd personeel en in 
overeenstemming met de geldende wetgeving.

Zo vervangt u de ABS-veiligheidscontainer:

ƴ	 Plaats de vacu¿mslang op een veilige, stofvrije plaats.
ƴ	 Haal de container (1, Afb. 12) los.
ƴ	 Sluit de veiligheidscontainer af met het meegeleverde 

deksel en verwijder deze uit de stofcontainer (1). 
Monteer een lege container op zijn plaats.

ƴ	 Start de motor opnieuw om te voorkomen dat stof weer 
naar buiten wordt geblazen. 

ƴ	 Zorg dat de pakking in perfecte staat en juist geplaatst is.
ƴ	 Schakel de motor uit, monteer een lege container en 

bevestig deze.

Vervanging van de veiligheidszak voor klasse H en 
asbeststofzuigers (Afb. 13)
ƴ	 Verwijder de vacu¿mslang en leg deze op een veilige, 

stofvrije plaats.
ƴ	 Sluit de inlaat met de relevante dop (1).
ƴ	 Haal de stofcontainer los. Verwijder de zak en zorg 

daarbij dat het buisvormige element (3) van het 
verbindingsstuk aangesloten blijft op de inlaat.

ƴ	 Sluit de plastic zak hermetisch af. 
ƴ	 Draai de klem (2) vast om de inlaat hermetisch af te 

sluiten.
ƴ	 Verwijder het verbindingsstukelement uit de inlaat van de 

stofcontainer.
ƴ	 Steek een nieuwe veiligheidszak in het apparaat en zorg 

daarbij de inlaat van de zak is afgedicht.
ƴ	 Bind de plastic zak rondom de buitenwand van de 

stofcontainer.
ƴ	 Plaats de stofcontainer terug in de stofzuiger.

[ OPMERKING ]

Voordat u de zak naar binnen steekt, moet u het 
buisvormige element verwijderen zodat dit de ingangslucht 
niet belemmert.

Vloeistoffen opzuigen

Controleer of de stofzuiger is voorzien van een 
vloeistofniveausensor en of hij geschikt is voor het opzuigen 
van vloeistoffen.

  WAARSCHUWING! 
Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.

Wanneer er schuimvorming optreedt, moet u de stofzuiger 
onmiddellijk uitschakelen en de container legen. 
Het ýlterelement is nat nadat er vloeistoffen zijn opgezogen. 

Een nat ýlterelement kan snel verstopt raken wanneer de 
stofzuiger daarna wordt gebruikt voor het opzuigen van droge 
stoffen. 

Zorg daarom dat het ýlterelement droog is of vervang het 
door een ander element voordat u de stofzuiger voor droge 
materialen gebruikt.

Na de reinigingswerkzaamheden

ƴ	 Schakel de stofzuiger uit en verwijder de stekker uit het 
stopcontact.

ƴ	 Wind de verbindingskabel rond de kabelhouder (Afb. 14). 
ƴ	 Leeg de container zoals wordt beschreven in het deel 

óDe container legenô. 
	 Reinig de stofzuiger zoals wordt beschreven in het deel 

óOnderhouden, reinigen en ontsmettenô.
ƴ	 Spoel de container met schoon water wanneer er 

agressieve stoffen zijn opgezogen. 
ƴ	 Berg de stofzuiger op een droge plaats op, buiten bereik 

van niet-bevoegde mensen. 
ƴ	 Sluit de inlaat af met een geschikte plug wanneer de 

stofzuiger wordt vervoerd of wanneer deze niet wordt 
gebruikt (vooral bij de uitvoeringen van M, H en voor 
asbest) (1, Afb. 14).
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Onderhouden, reinigen en ontsmetten

  WAARSCHUWING! 
Gebruik alleen originele reserveonderdelen die worden 
geleverd en goedgekeurd door de fabrikant.

  WAARSCHUWING! 
De hieronder beschreven voorzorgsmaatregelen 
moeten tijdens alle onderhoudshandelingen worden 
genomen, inclusief het reinigen en vervangen van de 
hoofd- en HEPA-ýlters.

ƴ	 Voor onderhoudswerkzaamheden moet de stofzuiger 
worden gedemonteerd, gereinigd en gereviseerd voor 
zover dat redelijkerwijs mogelijk is, zonder gevaar op 
te leveren voor het onderhoudspersoneel en andere 
mensen. De juiste voorzorgsmaatregelen omvatten 
ontsmetting voor demontage van de stofzuiger, juiste 
geýlterde ventilatie van de uitlaatlucht uit de ruimte 
waarin deze wordt gedemonteerd, het reinigen van de 
onderhoudswerkplaats en geschikte bescherming van 
het personeel.

ƴ	 De externe onderdelen van stofzuigers van klasse 
H en klasse M moeten worden ontsmet door middel 
van reinigings- en zuigingsmethoden, ontstofýng of 
behandeling met afdichtmiddel voordat ze uit een 
gevarengebied worden gehaald. 

	 Alle onderdelen van de stofzuiger moeten als vervuild 
worden beschouwd wanneer ze uit het gevarengebied 
worden gehaald en dus moeten de juiste maatregelen 
worden genomen om te voorkomen dat het stof zich kan 
verspreiden.

	 Wanneer er onderhouds- of reparatieprocedures worden 
uitgevoerd, moeten alle vervuilde elementen die niet 
goed kunnen worden gereinigd worden afgedankt. 

	 Deze elementen moeten worden weggegooid in 
dichte zakken volgens de geldende voorschriften en in 
overeenstemming met de plaatselijke wetgeving met 
betrekking tot het afdanken van dergelijk materiaal.

	 Deze procedure moet ook worden opgevolgd wanneer 
de ýlters moeten worden afgedankt (hoofd-, HEPA- en 
benedenstroomse ýlters).

	 Vakken die niet stofdicht zijn, moeten met geschikt 
gereedschap (schroevendraaiers, sleutels, etc.) worden 
geopend en grondig worden gereinigd. 

ƴ	 Voer minstens ®®n keer per jaar een technische 
controle uit, bijvoorbeeld: Controleer de luchtýlters om 
te achterhalen of de luchtdichtheid van de stofzuiger 
op welke manier ook is aangetast en controleer of het 
elektrische bedieningspaneel juist werkt. Deze controle 
moet door de fabrikant of een bevoegd persoon worden 
uitgevoerd.

Demontage en vervanging van de hoofd- 
en HEPA-ýlters

  WAARSCHUWING! 
Wanneer de stofzuiger wordt gebruikt om schadelijke 
stoffen op te zuigen, raken de ýlters vervuild, dus: 
ƴ  Wees voorzichtig en voorkom dat het opgezogen 

stof en/of materiaal wordt geknoeid;
ƴ Plaats het gedemonteerde en/of vervangen ýlter 

in een dichte plastic zak;
ƴ Sluit de zak hermetisch af;
ƴ Dank het ýlter af in overeenstemming met de 

geldende wetgeving.

  WAARSCHUWING! 
Het vervangen van een ýlter is een ernstige zaak. 
Het ýlter moet worden vervangen door een ýlter met 
identieke eigenschappen, ýlteroppervlak en categorie.
Anders werkt de stofzuiger niet op de juiste manier.

Het hoofdýlter vervangen

Afbeelding 15
1	 Vacuümslang
2	 Ontgrendelingshendel
3	 Afdekking

  WAARSCHUWING! 
Controleer de klasse van de stofzuiger (L, M, H).

Zorg dat u het stof niet omhoog laat komen wanneer deze 
handeling wordt uitgevoerd. Draag een P3-masker en andere 
beschermende kleding plus werkhandschoenen (DPI) die 
geschikt zijn voor de schadelijke aard van het verzamelde 
stof. Raadpleeg de geldende wetgeving.
Voordat u deze handelingen uitvoert, moet u de stofzuiger 
uitschakelen en de stekker uit het stopcontact verwijderen.
ƴ	 Verwijder de vacu¿mslang (1).
ƴ	 Gebruik de hendel (2) om de afdekking (3) samen met 

het hoofdýlter te verwijderen.
ƴ	 Verwijder het oude ýlter uit de kooi.
ƴ	 Monteer het nieuwe ýlter en bevestig het in de kooi met 

speciale klemmen.
ƴ	 Monteer de afdekking en het hoofdýlter in de 

omgekeerde volgorde van verwijderen.
ƴ	 Dank het oude ýlter af in overeenstemming met de 

geldende wetgeving.

  WAARSCHUWING! 
Wanneer u montagehandelingen uitvoert, zorg dan dat 
u de faseconditie tussen ýlter, kooi en ýlterschudder 
(Afb. 16) onderzoekt.
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Neem wanneer nodig contact op met het servicecentrum van 
de fabrikant.

[ OPMERKING ]

Deze handelingen kunnen worden uitgevoerd met 
mechanismen die de eenheid kunnen opheffen en in de 
verticale stand kunnen houden.

Het HEPA-ýlter vervangen

 Uitvoering voor het opzuigen van stof dat schadelijk voor 
de gezondheid is: Klasse H 

  WAARSCHUWING! 
Zorg dat u het stof niet omhoog laat komen wanneer 
deze handeling wordt uitgevoerd. Draag een P3-
masker en andere beschermende kleding plus 
werkhandschoenen (DPI) die geschikt zijn voor de 
schadelijke aard van het verzamelde stof. Raadpleeg 
de geldende wetgeving.

Het bovenstroomse HEPA-ýlter vervangen

Afbeelding 17
1	 Slang
2	 Veiligheidsbout
3	 Ontgrendelingshendel
4	 Filter
5	 Afdekking

ƴ	 Verwijder de veiligheidsbout (2).
ƴ	 Demonteer de slang (1).
ƴ	 Gebruik de hendel (3) om de afdekking (5) of het ýlter (4) 

te verwijderen.
ƴ	 Dek het ýlter (4) af met een plastic zak.
ƴ	 Dicht de plastic zak hermetisch af en steek een nieuwe 

ýltereenheid die aan de geldende wetgeving voldoet in 
het apparaat.

ƴ	 Monteer de onderdelen in de omgekeerde volgorde van 
de demontage.

ƴ	 Dicht de afdekking weer hermetisch af.
ƴ	 Dank het oude ýlter af in overeenstemming met de 

geldende wetgeving.

[ OPMERKING ]

Wanneer de stofzuiger een ATEX-variant is: Voer een 
galvanische doorgangsmeting uit in overeenstemming met 
de ongevallenpreventienormen (bijvoorbeeld: VBG4 en 
volgens deel 1 en deel 3 van DIN VDE 0701). 
Norm EN 60335-2-69 schrijft controles met regelmatige 
intervallen of na reparaties of aanpassingen voor.

De motorkoelventilator controleren en 
reinigen

Reinig de motorkoelventilator regelmatig om te voorkomen dat 
de motor oververhit raakt, vooral wanneer de stofzuiger op 
een stofýge plaats wordt gebruikt.

Controle van de afdichting

Controle van de slangen

Zorg dat de verbindingsslangen (1, 2, 3, Afb. 18) in goede 
staat en goed gemonteerd zijn.
Wanneer de slangen zijn beschadigd, gebroken of slecht 
aangesloten op de verbindingsstukken, moeten ze worden 
vervangen.
Wanneer er kleverig materiaal wordt behandeld, controleer 
dan of in de slang (4, Afb. 18), in de inlaat en op de 
geleideplaat in de ýlterruimte geen verstoppingen zitten.
Schraap de inlaat van de buitenzijde en verwijder afgezet 
afval zoals wordt aangegeven in afbeelding 18.

Afdichting van de ýlterruimte controleren

Wanneer de pakking (1, Afb. 19) tussen de container en de 
ýlterruimte (3) niet voldoende meer afdicht:
ƴ	 Draai de vier schroeven (2) los die de ýlterruimte (3) 

tegen de structuur van de stofzuiger bevestigen.
ƴ	 Laat de ýlterruimte (3) omlaag komen en draai 

de schroeven aan wanneer de ruimte de juiste 
afdichtingsstand (2) heeft bereikt. 

De pakking moet worden vervangen wanneer deze 
gescheurd, ingesneden, etc. is.
Vervang de pakking (1, Afb. 19) wanneer de optimale 
afdichting niet kan worden bereikt.

De scheider reinigen en vervangen

[ OPMERKING ]

Wanneer er alleen stofafzetting in de scheider (4, Afb. 20) 
zit, laat het stof dan door het middelste gat vallen.

De scheider (4, Afb. 20) moet eerst worden gedemonteerd om 
goed te kunnen worden gereinigd:
ƴ	 Gebruik de hendel (1) om de afdekking (2) samen met 

het hoofdýlter te verwijderen.
ƴ	 Draai de twee schroeven (3) los en verwijder deze uit de 

container.

Vervang het onderdeel wanneer het overmatig is versleten.
Monteer de onderdelen in de omgekeerde volgorde van de 
demontage.
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De stofzuiger afdanken

Afbeelding 21

Dank de stofzuiger af volgens de geldende wetgeving.

- 	 Juiste verwijdering (elektrisch en elektronisch afval) 
(toepasbaar in de Europese Unie en in landen, die zorgen 
voor een afzonderlijk verzamelsysteem)

Het bovenstaande symbool, dat aanwezig is op het product of 
in zijn documentatie, duidt aan dat het product op het eind van 
zijn levensloop niet uit de weg kan worden geruimd samen met 
ander huishoudelijk afval.  
Om beschadigingen van het milieu of de gezondheid veroorzaakt 
door onjuiste afvalverwijdering te voorkomen, scheidt dit product 
alstublieft van ander afval en recycleer het verantwoordelijk 
teneinde het duurzame hergebruik van materiaalhulpbronnen 
te ondersteunen. Huishoudelijke gebruikers moeten contact 
zoeken met de detaillist of het plaatselijke kantoor, dat informatie 
verstrekt, wat betreft afzonderlijke verzameling en recycling van 
dit product. 
Ondernemingen zouden contact moeten zoeken met de 
leverancier en de koopcontractbepalingen en voorwaarden 
controleren. 
Dit product kan niet uit de weg worden geruimd samen met 
ander commercieel afval.

Bedradingsschema’s

Basisstofzuiger

Afbeelding 22
1	 Stekker
2	 Stroomonderbreker
3	 Stofzuiger

Klasse L, M, H zonder elektrische ýlterschudder

Afbeelding 23
1	 Voeding
2	 Relais voor fasevolgorde
3	 Stofzuiger

Afbeelding 24
1	 Transformator
2	 Spanningssignalering
3	 Wit lampje

Afbeelding 25
1	 Niveauregeling
2	 Stopknop
3	 Startknop
4	 Contactaangever motoraandrijving
5	 Lampje voor fasevolgorde
6	 Geel lampje

Afbeelding 26
1	 Zekeringenkastje
2	 Patroonset
3	 Niveauregeling

Klasse L, M, H met patroonýlter en bij 
automatische reiniging

Afbeelding 27

Item Type Beschrijving Hoeveelheid
H1 8 39114 Wit lampje 1
H3 8 39114 Geel lampje 1

KM1 8 39281 Contactgever 
HP 5,5 24VAC 1NO 1

PA 8 39110 Stopknop (rood) 1
PM 8 39108 Startknop (groen) 1

Q1
8 39915 Stroomonderbreker 5,5-8A voor 

8 41590 1

8 39916 Stroomonderbreker 9-12,5A 
voor 8 41591 1

SF1 8 391120 Relais voor fasevolgorde 400 V 1
TR1 8 391050 Transformator 20 VA 400/24 V 1

Klasse L, M, H met patroonreiniging

Afbeelding 28
1	 Timer
2	 Magneetklep 1 ýlterreiniging
3	 Magneetklep 2 ýlterreiniging
4	 Magneetklep 3 ýlterreiniging
5	 Magneetklep 4 ýlterreiniging

T1 =	Reinigingstijd ýlter
T2 =	Onderbrekingstijd
T3 =	Tijd tussen reinigingscycli
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Klasse L, M, H met elektrische ýlterschudder

Afbeelding 29
1	 Voeding
2	 Relais voor fasevolgorde
3	 Stofzuiger
4	 Elektrische ýlterschudder

Afbeelding 30
1	 Transformator
2	 Spanningssignalering
3	 Wit lampje

Afbeelding 31
1	 Niveauregeling
2	 Stopknop
3	 Startknop
4	 Contactaangever motoraandrijving
5	 Lampje voor fasevolgorde
6	 Contactgever ýlterschudder
7	 Knop ýlterschudder
8	 Geel lampje

Afbeelding 32
1	 Zekeringenkastje
2	 Niveauregeling

Afbeelding 33

Item Type Beschrijving Hoeveelheid
H1 8 39114 Wit lampje 1
H3 8 39114 Geel lampje 1

KM1 8 39281
8 39731

Contactgever HP 5,5 24 VAC 
1NO 1

KM2 8 391006 Contactgever HP 4 24 VAC 
1NC 1

PA 8 39109
8 39110 Stopknop (rood) 1

PM 8 39108 Startknop (groen) 1
PS1 8 39108 Gele knop 1

Q1
8 39915 Stroomonderbreker 5,5-8 A 

voor 8 41592 1

8 39916 Stroomonderbreker 9-12,5 A 
voor 8 41593 1

Q2 8 39746 Stroomonderbreker 0,7-1 A 
S00 1

SF1 8 391120 Relais voor fasevolgorde 
400 V 1

TR1 8 391050 Transformator 20 VA 400/24 V 1

Aanbevolen reserveonderdelen

Hieronder volgt een lijst met reserveonderdelen 
die bij de hand moeten worden gehouden om de 
onderhoudswerkzaamheden te bespoedigen:
ƴ	 Hoofdýlter
ƴ	 HEPA-ýlter
ƴ	 Pakking kamer
ƴ	 Pakking ýlter
ƴ	 Bevestigingsklemmen hoofdýlter
ƴ	 ABS-veiligheidscontainer
ƴ	 Stofzakken

Zie voor het bestellen van reserveonderdelen de catalogus 
met reserveonderdelen van de fabrikant.
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Aanvullende informatie over speciale 
uitvoeringen ‘Asbestos’

ƴ	 Stofzuigers voor asbest (in overeenstemming met Duitse 
speciýcatie TRGS 519) 

  WAARSCHUWING! 
De volgende modellen stofzuigers zijn ontworpen voor 
asbest: 3308 HAA - 3508 HAA - 3558 HAA.

1. 	 Nadat de stofzuiger voor asbest in vervuilde 
gebieden is gebruikt zoals wordt vastgesteld door 
TRGS 519, mag deze niet meer in een gezonde 
omgeving worden gebruikt. Uitzonderingen zijn 
toegestaan wanneer de stofzuiger voor asbest 
volledig is ontsmet (niet alleen het omhulsel, 
maar ook de luchtkoelzone, de omhulsels waarin 
elektrische onderdelen zijn gemonteerd (elektrische 
panelen), de elektrische onderdelen zelf, etc.) door 
gekwaliýceerd personeel in overeenstemming met 
TRGS 519 N. 2.7.

	 Deze activiteit moet worden gemeld en genoteerd 
door gekwaliýceerd personeel.

2.	 De ýlters moeten op geschikte plaatsen (bijvoorbeeld 
in een ontsmettingsruimte) en door gekwaliýceerd 
personeel worden vervangen.

3.	 Het ýlter mag alleen worden vervangen door 
gekwaliýceerd personeel, in overeenstemming met 
de aanwijzingen in deze handleiding.

4.	 Wanneer de stofzuiger voor asbest wordt 
gehanteerd en vervoerd, moet de inlaat altijd met de 
bijbehorende plug worden afgedicht. Wanneer de 
stofzuiger buiten het vervuilde gebied wordt vervoerd, 
moet deze zoals wordt beschreven in punt 1 worden 
gereinigd.

	 De stofzuiger voor asbest kan ook in een hermetisch 
afgesloten zak worden gedaan.

	 Deze activiteit moet worden gemeld en genoteerd 
door gekwaliýceerd personeel.

5.	 De aftapslang monteren: steek de slang in de 
luchtuitlaat op het speciale, meegeleverde paneel. 
Draai de meegeleverde schroefklem volledig vast 
zodat de slang er niet vanaf kan schuiven.

6.	 De container mag alleen door gekwaliýceerd 
personeel worden afgedankt.

[ OPMERKING ]

Zie ook het deel óOnderhouden, reinigen en ontsmettenô in 
deze handleiding voor meer informatie over punten 2, 3, 
4, 6.
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Problemen verhelpen

Storing Oorzaken Maatregelen

De stofzuiger stopt plotseling

Verstopt hoofdýlter
Schud het ýlter.
Vervang het wanneer dit niet voldoende 
is.

Verstopte vacuümslang Controleer de vacuümslang en reinig 
deze.

Activering van de stroomonderbreker

Controleer de instelling.
Controleer de elektrische ingang van 
de motor.
Neem indien nodig contact op met een 
bevoegd servicecentrum.

Er komt stof uit de stofzuiger

Het ýlter is gescheurd Vervang het door een ýlter van 
dezelfde categorie.

Ongeschikt ýlter Vervang het door een ýlter van een 
geschikte categorie en controleer het.

De stofzuiger blaast in plaats van zuigt. Onjuiste aansluiting op het stroomnet Verwijder de stekker en keer de twee 
fasedraden om.

Elektrostatische stroom op de 
stofzuiger Geen of onvoldoende aarding

Controleer alle aardverbindingen. 
Controleer vooral de inlaat.
Ten slotte moet de slang behoorlijk 
antistatisch zijn.
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Leia as instruções de utilização e cumpra as recomendações de segurança importantes 
identiýcadas com a palavra AVISO!

Instruções de utilização

Versões e variantes

Versões

 AVISO! 
Classes de poeira.
Este aspirador ® produzido em duas vers»es:
ƴ Vers«o normal: n«o ® adequada para aspirar 

poeiras perigosas, combust²veis/explosivas;
ƴ Vers«o para poeiras prejudiciais para a sa¼de: 

classes L, M, H. Neste caso, o aspirador ® 
apropriado para utilizar em poeiras perigosas, 
n«o-combust²veis/n«o-explosivas, conforme a 
norma EN 60335-2-69, par. AA. 2. 202 b), c). 

 Consulte a chapa de caracter²sticas e a etiqueta 
colocada no aspirador para veriýcar a classe de 
perigo permitida : L (perigo m²nimo), M (perigo 
m®dio), H (perigo elevado).

Variantes

ATEX
O fabricante produz aspiradores adequados para utiliza­«o 
em ambientes potencialmente explosivos. Estas variantes s«o 
fabricadas de acordo com as directivas e normas em vigor. As 
instruções complementares relevantes são fornecidas com o 
aspirador. 

Asbestos
Na vers«o Classe H, este aspirador pode ser tamb®m 
produzido na variante ASBESTOS, em conformidade com os 
regulamentos alem«es TRGS 519, para aspirar amianto.

Líquidos
Nas vers»es Classe L, M e H, este aspirador tamb®m pode 
ser produzido numa variante para aspirar l²quidos, com 
função de controlo do nível.

[OBSERVAÇÃO]

Variantes ATEX - ASBESTOS
Consulte a rede de vendas do fabricante para obter 
informações sobre estas versões.

Segurança do operador

 AVISO! 
Antes de come­ar a trabalhar com o aspirador, ® 
absolutamente essencial ler estas instru­»es de 
utiliza­«o e mant°-las num local de f§cil acesso para 
consulta. 
O aspirador s· pode ser usado por pessoas que 
conhecem o seu funcionamento e que foram 
explicitamente autorizadas e treinadas para o efeito. 
Antes de usar o aspirador, os operadores t°m de ser 
informados, instru²dos e treinados sobre o seu modo 
de funcionamento e quais as subst©ncias em que 
pode ser utilizado, incluindo o m®todo de seguran­a 
para retirar e eliminar o material aspirado.

Informações gerais sobre a utilização do 
aspirador

A utiliza­«o do aspirador est§ sujeita ¨s leis em vigor no pa²s 
onde é utilizado. 
Para al®m das instru­»es de utiliza­«o e das leis em vigor 
no pa²s onde o aspirador ® utilizado, t°m de ser cumpridos 
também os regulamentos técnicos para garantir uma 
utilização correcta e segura (Legislação sobre segurança 
ambiental e no trabalho estipulada na Directiva da União 
Europeia 89/391/EC e nas directivas consecutivas). 
N«o realize nenhuma opera­«o que ponha em perigo a 
segurança das pessoas, da propriedade e do ambiente. 
Cumpra as indicações e normas de segurança deste manual 
de instruções.

Utilizações indicadas

Este aspirador pode ser usado por v§rias pessoas, por 
exemplo, em hot®is, escolas, hospitais, f§bricas, lojas, 
escritórios e habitações.
Os aspiradores descritos neste manual de instruções foram 
concebidos para uso industrial. São produzidos em versões 
diferentes e para diferentes aplicações.
O aspirador foi concebido para ser usado por um operador de 
cada vez.
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Classiýca­«o de acordo com a norma EN 
60335-2-69 - Anexo AA

Os aspiradores de poeiras perigosas para a saúde estão 
classiýcados conforme as seguintes classes de poeira:
ƴ	 L (perigo m²nimo) adequado para separar poeira 

com um valor limite de exposi­«o superior a 1 mg/m3, 
dependendo do volume ocupado;

ƴ	 M (perigo m®dio) para separar poeira com um valor 
limite de exposi­«o superior a 0,1 mg/m3, dependendo 
do volume ocupado;

ƴ	 H (perigo elevado) para separar todos os tipos de poeira 
com um valor limite de exposi­«o inferior a 0,1 mg/m3, 
dependendo do volume ocupado, incluindo poeiras 
carcinogénicas e patogénicas.

Emissões de poeira para o ambiente

Valores indicativos de funcionamento:
ƴ	 Vers«o normal (n«o apropriada para aspirar poeiras 

perigosas): ret®m pelo menos 99,1% de part²culas de 
dimens«o Ó 3 ɛm;

ƴ	 Vers«o para poeiras prejudiciais para a sa¼de (Classes 
L, M, H):
L:	 ret®m pelo menos 99,1% de part²culas de 

dimens«o Ó 3 ɛm;
M:	 ret®m pelo menos 99,9% de part²culas de 

dimens«o Ó 3 ɛm;
H:	 ýltro HEPA (alta eýc§cia) classe H13 de acordo 

com a norma EN1822.

Recomendações gerais

 AVISO! 
Perigo de inc°ndios e explos»es.
ƴ O aspirador s· pode ser utilizado quando houver 

a certeza que n«o v«o ser aspiradas fontes 
activas de igni­«o. 

ƴ £ proibido aspirar os seguintes materiais:
ǐ materiais incandescentes (brasas, cinzas 

quentes, cigarros acesos, etc.)
ǐ l²quidos inflam§veis, combust²veis agressivos 

(por exemplo, gasolina, solventes, §cidos, 
solu­»es alcalinas, etc.).

ǐ poeiras explosivas ou que possam inflamar-
se espontaneamente (tais como poeira de 
magn®sio ou alum²nio, etc.).

ƴ O aspirador n«o ® apropriado para aspirar 
subst©ncias explosivas ou semelhantes, tal 
como est§ determinado pelas leis que regulam 
as subst©ncias explosivas, especialmente: 
combust²veis l²quidos e misturas de poeiras e 
l²quidos inþam§veis.

 AVISO! 
Emerg°ncia
Se houver uma situa­«o de emerg°ncia:
ƴ Rotura do ýltro
ƴ Inc°ndio
ƴ Curto-circuito
ƴ Bloqueio do motor
ƴ Choque el®ctrico
ƴ Etc.
Desligue o aspirador, retire a ýcha da tomada e pe­a 
ajuda a pessoal qualiýcado.

[OBSERVAÇÃO]

Veriýque o local de trabalho e as subst©ncias permitidas 
para o aspirador na vers«o ATEX e/ou para l²quidos.

 AVISO! 
Os aspiradores n«o devem ser usados ou guardados 
ao ar livre, ou em locais h¼midos.
Apenas as vers»es com sensor de n²vel podem ser 
usadas para l²quidos, caso contr§rio, s· podem ser 
usadas para aspirar materiais secos.

 AVISO! 
Vers«o para l²quidos.
Se o aspirador derramar espuma ou l²quido, desligue-
o imediatamente e veriýque a causa.
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Etiquetas

Figura 1
1	 Chapa de identiýca­«o
	 C·digo do modelo que inclui a classe de utiliza­«o (L, M, 

H), os dados t®cnicos, o n¼mero de s®rie, a marca CE e 
o ano de fabrico.

2 	 Chapa de chamada de atenção 
	 Chama a aten­«o do operador para o facto de o ýltro 

s· poder ser sacudido quando o aspirador estiver 
desligado. Caso contr§rio, a ac­«o n«o ter§ qualquer 
efeito e o ýltro poder§ ser daniýcado.

3	 Etiqueta de aviso 
(Para as vers»es  L, M, H)

4	 Saída
5	 Painel de comando e controlo 

(Para as vers»es L, M, H).
6	 Painel de controlo 

(Para os modelos 3308 - 3508 - 3508 W - 3558)
7	 Contentor do ýltro HEPA 

(Para as vers»es L, M, H)
8	 Mangueira de união de aspiração 

(Para os modelos 3308 - 3508 - 3508 W - 3558)
9	 C©mara de ýltragem
10	 Bocal de entrada
11	 Tampão de entrada
12	 Contentor de poeira
13	 Chapa da pot°ncia do quadro
	 Assinala que o quadro ® alimentado pela tens«o 

indicada na chapa de características.

Figura 2
1	 Etiqueta da Classe L
2	 Etiqueta da Classe M
3	 Etiqueta da Classe H

Este aspirador gera um forte þuxo de ar que ® aspirado 
através do bocal de entrada (10, Fig. 1) e ® expelido pela 
saída (4, Fig. 1). Depois da mangueira e dos acess·rios 
terem sido instalados, certiýque-se que o motor funciona 
correctamente.

Antes de ligar o aspirador, instale a mangueira de aspiração 
no bocal de entrada e a seguir instale o acessório indicado 
na extremidade da mangueira. Consulte o cat§logo de 
acess·rios do fabricante ou o Centro de Assist°ncia.

Os diâmetros das mangueiras autorizadas são indicados na 
tabela de dados técnicos. 

Este aspirador est§ equipado com um deþector interno que 
submete as substâncias aspiradas a um movimento circular 
centr²fugo que as faz cair no contentor. 

O aspirador est§ equipado com um ýltro principal que lhe 
permite ser utilizado na maior parte das aplicações. 

Est«o dispon²veis diferentes tipos de ýltro principal: padr«o e 
classe L e M para poeiras perigosas para a saúde. 

Al®m do ýltro principal que ret®m os tipos de poeira mais 
comuns, o aspirador pode ser equipado com um ýltro HEPA 
na parte de entrada e/ou saída, com uma capacidade de 
ýltragem superior de poeiras ýnas e subst©ncias perigosas 
para a saúde.

Kits opcionais

Est«o dispon²veis v§rios kits opcionais para transformar o 
aspirador:
ƴ	 Indicador de n²vel para aspira­«o/paragem de l²quidos
ƴ	 Separador amovível
ƴ	 Grampo e suporte
ƴ	 Filtro HEPA a jusante
ƴ	 Grelha e tubo de vácuo
ƴ	 Grade
ƴ	 Filtro de cartucho
ƴ	 Sacudidor el®ctrico de ýltro
ƴ	 V§lvula limitadora

Mediante pedido, o aspirador pode ser fornecido com kits 
opcionais j§ instalados. No entanto, estes podem tamb®m ser 
instados posteriormente.

Para obter mais informa­»es, contacte a rede de vendas do 
fabricante.

As instruções para instalar peças opcionais estão incluídas 
no kit de conversão.

 AVISO! 
Utilize apenas acess·rios opcionais de origem 
fornecidos e autorizados pelo fabricante.

Descrição do aspirador
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Acessórios

Est«o dispon²veis v§rios acess·rios; consulte o cat§logo de 
acessórios do fabricante.

 AVISO! 
Variante ATEX: consulte a rede de vendas do 
fabricante.

 AVISO! 
Utilize apenas acess·rios de origem fornecidos e 
autorizados pelo fabricante.

Embalar e desembalar

Elimine os materiais da embalagem de acordo com as leis em 
vigor.

Figura 3

Modelo A (mm) B (mm) C (mm) Kg

3308 1.300 700 1.730 172

3308 L, M, H 1.300 700 1.730 182

3508 1.300 700 1.730 197

3508 L, M, H 1.300 700 1.730 207

3508 W 1.300 700 1.730 197

3508 WL 1.300 700 1.730 207 

3558 1.300 700 1.730 211

3558 L, M, H 1.300 700 1.730 217

Colocação em funcionamento - ligação à 
fonte de alimentação

 AVISO! 
ƴ Certiýque-se que o aspirador est§ em perfeitas 

condi­»es antes de come­ar a trabalhar. 
ƴ Antes de ligar o aspirador ¨ rede el®ctrica, 

certiýque-se que a tens«o nominal indicada na 
chapa de caracter²sticas corresponde ¨ da rede 
el®ctrica. 

ƴ Ligue o aspirador a uma tomada com um 
contacto/liga­«o ¨ terra correctamente instalado. 
Certiýque-se que o aspirador est§ desligado.

ƴ As ýchas e os conectores dos cabos de liga­«o 
¨ rede t°m de estar protegidos contra salpicos 
§gua.

ƴ Certiýque-se que as liga­»es ¨ rede e ¨ ýcha 
est«o correctas. 

ƴ Utilize os aspiradores apenas quando os cabos 
de liga­«o ¨ rede el®ctrica est«o em perfeitas 
condi­»es (cabos daniýcados podem causar 
choques el®ctricos!). 

ƴ Veriýque regularmente se o cabo el®ctrico 
apresenta sinais de daniýca­«o, desgaste 
excessivo, ýssuras ou envelhecimento.

 AVISO! 
Durante o funcionamento do aspirador n«o:
ƴ esmague, puxe, daniýque ou pise o cabo de 

liga­«o ¨ rede el®ctrica. 
ƴ Desligue o cabo de liga­«o ¨ rede el®ctrica 

retirando apenas a ýcha (n«o puxe pelo cabo). 
ƴ Substitua o cabo de alimenta­«o el®ctrica apenas 

por um do mesmo tipo do original: HO7 RN - F. O 
mesmo se aplica se for usada uma extens«o. 

ƴ O cabo tem de ser substitu²do pelos t®cnicos 
do Centro de Assist°ncia do fabricante ou por 
pessoal qualiýcado equivalente.
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Extensões

Se for usada uma extens«o, certiýque-se que ® apropriada 
para a corrente absorvida e grau de protecção do aspirador.

 AVISO! 
Variantes ATEX: n«o podem ser usadas extens»es, 
ligadas a dispositivos el®ctricos e adaptadores, se o 
aspirador for utilizado para poeiras inþam§veis.

Sec­«o m²nima dos cabos de extens«o:
Comprimento m§ximo = 20 m
Cabo = HO7 RN - F.

Pot°ncia m§xima (kW) 3 5 15 22

Secção mínima (mm2) 2,5 4 10 16

 AVISO! 
As tomadas, as ýchas, os conectores e a instala­«o 
do cabo da extens«o t°m de manter o grau de 
protec­«o IP do aspirador, tal como est§ indicado na 
chapa de caracter²sticas.

 AVISO! 
A tomada do aspirador tem de estar protegida por um 
disjuntor diferencial com limita­«o de aumento s¼bito 
de tens«o, que desliga a fonte de alimenta­«o se a 
corrente dispersa pela terra exceder 30 mA para 30 ms 
ou um circuito de protec­«o equivalente.

 AVISO! 
Nunca pulverize o aspirador com §gua: isso constitui 
perigo para as pessoas e poderia provocar um curto-
circuito na fonte de alimenta­«o.

Consulte a ¼ltima edi­«o das Directivas da Uni«o Europeia, 
as leis nacionais e as normas actuais em vigor (UNI - CEI  
- EN), especialmente a norma europeia EN60335-2-69.

Utilização em substâncias secas e 
líquidos

[OBSERVAÇÃO]

ƴ Os ýltros fornecidos e o contentor de seguran­a (se 
aplicável) têm de estar correctamente instalados.

ƴ Se o aspirador for usado para aspirar l²quidos, 
veriýque se o sensor de n²vel dos l²quidos se activa e 
funciona correctamente.

 AVISO! 
Cumpra os regulamentos de seguran­a relativos aos 
materiais para os quais o aspirador ® utilizado.

 AVISO! 
Se for utilizada a vers«o para l²quidos:
ƴ Antes de aspirar l²quidos certiýque-se que 

o sensor de n²vel dos l²quidos funciona 
correctamente. 

ƴ Se houver forma­«o de espuma, pare 
imediatamente de aspirar e esvazie o contentor. 

ƴ Aviso: Desligue imediatamente o aspirador em 
caso de fuga de espuma ou l²quido. 

ƴ Limpe regularmente o dispositivo limitador 
de n²vel e veriýque se existem sinais de 
deteriora­«o.

 AVISO! 
O l²quido sujo recolhido pelo aspirador deve ser 
considerado condutor.

Manutenção e reparações

 AVISO! 
Desligue o aspirador da fonte de alimenta­«o antes de 
proceder ¨ sua limpeza, manuten­«o, substitui­«o de 
pe­as ou convers«o para obter outra vers«o/variante. 
¯ necess§rio retirar a ýcha da tomada. 
ƴ Execute apenas as opera­»es de manuten­«o 

descritas neste manual. 
ƴ Utilize apenas pe­as sobresselentes de origem. 
ƴ N«o fa­a qualquer modiýca­«o no aspirador.

O n«o cumprimento destas instru­»es pode 
p¹r em risco a sua seguran­a. Al®m disso, tais 
procedimentos anulariam imediatamente a declara­«o 
de conformidade EC emitida com o aspirador.
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Dados técnicos

Parâmetro Unidades

3308
3308 L
3308 M
3308 H

3508
3508 L
3508 M
3508 H

3508 W
3508 WL

3558
3558 L
3558 M
3558 H

Tens«o (50 Hz) V 230/400 230/400 230/400 230/400

Pot°ncia nominal kW 2,2 4,2 4 4

Pot°ncia nominal (EN 60335-2-69) (50 Hz) kW 2,2 4 5,5 5,5

N²vel de ru²do dB(A) 69 72 73 73

Protec­«o IP 55 55 55 55

Isolamento Classe F F F F

Capacidade ǎ 100 100 100 80

Bocal de entrada (di©metro) mm 70 70 70 70

V§cuo m§ximo mmH2O 3.000 4.600 3.000 3.000

V§cuo m§ximo com v§lvula mmH2O 2.100 3.600 2.000 2.000

D®bito m§ximo de ar 
(sem mangueira e redu­»es) ǎ/minô 5.100 5.100 8.600 8.600

D®bito m§ximo de ar 
(com mangueira, comprimento: 3 m, di©metro: 50 mm) ǎ/minô 4.300 4.300 5.000 5.000

Mangueiras permitidas para classes “L” e “padrão” 
(di©metro) mm 70/50 70/50 70/50 70/50

Mangueiras permitidas para classes ñMò e ñHò (di©metro) mm 50 50 / 50

Superf²cie do ýltro principal ñLò e ñMò m2 1,9 1,9 1,9 3,5

Superf²cie do ýltro ñHò a montante (c·digo 817631) m2 5 5 5 5

Superf²cie do ýltro ñULPAò a jusante (c·digo 8 17653) m2 8 8 8 8

Filtro a montante conforme m®todo MPPS (EN 1822) 
- Classe ñHò Hepa 13 Hepa 13 Hepa 13 Hepa 13

Dimensões

Figura 4

Modelo 3308 3308 L - M - H 3508 3508 L - M - H 3508 W 3508 WL  3558 3558 L - M - H 

A (mm) 1.570 1.570 1.570 1.570 1.570 1.570  1.590 1.590

B (mm) 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260

C (mm) 650 650 650 650 650 650 650 650

 Kg (1) 157 167 182 192 182 192 196 202

(1)	 Peso l²quido

ƴ Condi­»es de armazenamento: 
 T: -10ÁC õ +40ÁC 
 Humidade: 85%
ƴ Condi­»es de funcionamento:
 Altura m§xima: 800 m
 (At® 2.000 m com presta­»es reduzidas)
 T: -10ÁC õ +40ÁC
 Humidade: 85%
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Arranque

Figura 8

 AVISO! 
Bloqueie os trav»es das rodas-guia(1) antes de p¹r o 
aspirador em funcionamento.

Arranque/paragem do aspirador
(modelos 3308/3508/3508 W/3558)
ƴ	 Rode o interruptor para a (2) posi­«o ñIò para p¹r o 

aspirador em funcionamento.
ƴ	 Rode o interruptor para a posi­«o ñ0ò para parar o 

aspirador.

Arranque/paragem do aspirador
(modelos 3308 L, M, H/3508 WL/3508 L, M, H/3558 L, M, H)
ƴ	 Rode o interruptor principal (3) para a posi­«o ñIò.
ƴ	 Prima o bot«o (4) para p¹r o aspirador em 

funcionamento.
ƴ	 Prima o bot«o (6) para parar o aspirador.
ƴ	 Rode o interruptor principal (3) para a posi­«o ñ0ò para 

desligar o aspirador.

Veriýcar o sentido de rota­«o do motor da unidade da 
ventoinha
(modelos 3308/3508/3508 W/3558)
ƴ	 Veriýque o funcionamento do aspirador, colocando uma 

mão na zona de entrada e/ou saída.
(vers»es L, M, H)
ƴ	 O aspirador efectua automaticamente uma veriýca­«o 

e, se for encontrada uma ligação eléctrica defeituosa, o 
aspirador não arranca e a lâmpada amarela (5) acende. 
Nestes casos, desligue o aspirador e contacte pessoal 
qualiýcado para que efectue a liga­«o da fase correcta.

Dispositivos de segurança

Figura 5
1	 Unidade da ventoinha
2	 V§lvula limitadora (caso exista)

 AVISO! 
N«o altere qualquer montagem.

Comandos, indicadores e ligações

Figura 6
1	 Alavanca de desengate do contentor
2	 Alavanca da roda-guia
3	 Alavanca do sacudidor do ýltro manual

Para os modelos 3308/3508/3508 W/3558:
4	 Indicador de vácuo
5	 Interruptor de arranque/paragem

Para modelos 3308 L, M, H/3508 WL/3508 L, M, H/3558 L, M, 
H:
6	 Indicador de vácuo
7	 Interruptor principal (LIGADO ñIò, DESLIGADO ñ0ò)
8	 Indicador luminoso de ýltro obstru²do (azul) (opcional)
9	 Indicador luminoso de fase de invers«o (amarelo) 
10	 Bot«o de paragem (vermelho)
11	 Bot«o de arranque (verde)
12	 Indicador luminoso (tens«o do quadro el®ctrico)
13	 Bot«o de comando do sacudidor el®ctrico do ýltro 

(amarelo)

Veriýca­«o antes do arranque

Figura 7
1	 Bocal de entrada

Antes de iniciar o funcionamento, veriýque:
ƴ	 Se os ýltros est«o instalados.
ƴ	 Se todas as linguetas est«o bem fechadas.
ƴ	 Se a mangueira de aspira­«o e os acess·rios foram 

correctamente instalados no bocal de entrada (1).
ƴ	 Se o saco ou o contentor de seguran­a est«o instalados, 

se aplicáveis.

 AVISO! 
N«o utilize o aspirador se o ýltro n«o funcionar 
devidamente.
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Funcionamento do aspirador

Figura 9
1	 Zona vermelha
2	 Indicador de vácuo
3	 Zona verde

Veriýque o d®bito:
ƴ	 Quando o aspirador est§ em funcionamento, o ponteiro 

do indicador de vácuo (2) tem de permanecer na zona 
verde (OK) (3) para garantir que a velocidade do ar 
admitido n«o desce abaixo do valor de seguran­a de 20 
m/s;

ƴ	 Se o ponteiro estiver na zona vermelha (STOP) (1) 
signiýca que a velocidade do ar na mangueira do 
aspirador ® de 20 m/s e que o aspirador n«o est§ a 
funcionar em condi­»es de seguran­a. Os ýltros t°m de 
ser limpos ou substituídos.

ƴ	 Quando a mangueira do aspirador est§ fechada, o 
ponteiro do indicador de vácuo tem de mudar da zona 
verde (OK) (3) para a zona vermelha (STOP) (1).

 AVISO! 
Se o aspirador for da vers«o Classe M ou H, utilize 
apenas mangueiras com di©metros que estejam em 
conformidade com as indica­»es na tabela de dados 
t®cnicos, para evitar que a velocidade do ar des­a 
abaixo dos 20 m/s.  

 AVISO! 
Durante o funcionamento do aspirador, veriýque 
sempre se o ponteiro do indicador de v§cuo 
permanece na zona verde (OK).
Se ocorrerem falhas, consulte o cap²tulo ñResolu­«o 
de problemasò.

 AVISO! 
Classe H - Variante Asbestos:
ƴ Esta variante tem uma abertura de sa²da de 70 

mm de di©metro onde ® ligada a mangueira de 
sa²da.

 S· ® permitido D = 70 mm.
 S· pode ser utilizada uma mangueira de sa²da 

com D = 70 mm e C < 5 m.
	 Contacte o fabricante para obter o kit de 

convers«o para a variante Asbestos.
ƴ Durante o transporte do aspirador feche o bocal 

de entrada com um tamp«o adequado.
ƴ Cumpra todas as outras determina­»es para 

aspiradores de classe H.

Sacudir o ýltro principal

Dependendo da quantidade de poeira aspirada, sacuda 
o ýltro principal usando a alavanca (1, Fig. 10) quando o 
ponteiro do indicador de vácuo (2, Fig. 9) passar da zona 
verde (OK) para a zona vermelha (STOP).

 AVISO! 
Pare o aspirador antes de sacudir o ýltro.
N«o sacuda o ýltro enquanto o aspirador estiver 
ligado, pois isso poderia daniýcar o pr·prio ýltro.

Aguarde antes de voltar a ligar o aspirador, para deixar que a 
poeira assente.
Substitua o elemento ýltrante se o ponteiro continuar na zona 
vermelha (STOP) mesmo depois do ýltro ter sido sacudido 
(consulte o par§grafo ñSubstitui­«o do ýltro principalò).

Paragem de emergência

Rode o interruptor principal para a posição “0”.

Esvaziar o contentor

 AVISO! 
ƴ Antes de efectuar esta opera­«o, desligue o 

aspirador e retire a ýcha da tomada.
ƴ Veriýque a classe do aspirador.

Antes de esvaziar o contentor ® aconselh§vel limpar o ýltro 
(ver o par§grafo ñSacudir o ýltro principalò).

ƴ	 Vers«o normal, n«o adequada para tratamento de 
poeiras perigosas
ǐ	 Desengate o contentor (1, Fig. 11), retire-o e esvazie-

o.
ǐ	 Certiýque-se que a junta est§ em perfeitas condi­»es 

e posicionada correctamente.
ǐ	 Coloque novamente o contentor na posi­«o e utilize 

a alavanca para o voltar a ýxar.

Saco de plástico 
Pode ser usado um saco de pl§stico para recolher a poeira 
(ver Fig. 11). 
Neste caso, o aspirador tem de estar equipado com 
acessórios opcionais [tubo de vácuo (3) e grade (2), Fig. 11].
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ƴ	 Vers»es para poeiras prejudiciais para a sa¼de: Classes 
L, M, H adequadas para aspirar poeiras perigosas e/ou 
carcinog®nicas (classe H)

 AVISO! 
ƴ Estas opera­»es s· podem ser executadas por 

pessoal qualiýcado, que tem de usar vestu§rio 
apropriado, de acordo com as leis em vigor.

ƴ Cuidado para n«o levantar poeira durante esta 
opera­«o. Use uma m§scara de protec­«o P3.

ƴ Em caso de poeiras perigosas e/ou t·xicas, 
utilize diferentes tipos de sacos de seguran­a ou 
contentores ABS.

ƴ Se tiver de aspirar amianto, utilize um contentor 
de seguran­a. Neste caso, por®m, o aspirador 
tem de estar equipado com um contentor de 
seguran­a ABS (Fig. 12), a ým de eliminar a 
poeira. 

 Em alternativa, pode usar um saco pr·prio para 
amianto.

ƴ O contentor e/ou saco s· pode ser eliminado 
por pessoal qualiýcado e respeitando as leis em 
vigor.

Como substituir o contentor de seguran­a ABS:

ƴ	 Coloque a mangueira de v§cuo num local seguro, sem 
poeira.

ƴ	 Desengate o contentor (1, Fig. 12).
ƴ	 Feche o contentor de segurança com a tampa fornecida 

e retire-o do contentor de poeira (1), instale um contentor 
vazio no seu lugar.

ƴ	 Ponha novamente o motor em funcionamento para evitar 
que a poeira seja atirada para fora. 

ƴ	 Certiýque-se que a junta est§ em perfeitas condi­»es e 
correctamente posicionada.

ƴ	 Desligue o motor, instale um contentor vazio no local e 
ýxe-o na posi­«o.

Substituição do saco de segurança para classe H e 
aspiradores de amianto (Fig. 13)
ƴ	 Retire e coloque a mangueira do aspirador num local 

seguro e sem poeira.
ƴ	 Feche o bocal de entrada, usando a tampa adequada 

(1).
ƴ	 Desengate o contentor de poeira. Retire o saco 

certiýcando-se que o elemento tubular de uni«o (3) se 
mantém ligado ao bocal de entrada.

ƴ	 Feche o saco de plástico hermeticamente. 
ƴ	 Aperte o grampo (2) para fechar hermeticamente o bocal 

de entrada.
ƴ	 Retire o elemento de união do bocal de entrada do 

contentor de poeira.
ƴ	 Introduza um saco de seguran­a novo, certiýcando-se 

que a entrada do saco est§ fechada.
ƴ	 Embrulhe o saco de pl§stico ¨ volta da parede exterior 

do contentor de poeira.
ƴ	 Coloque novamente o contentor de poeira no aspirador.

[OBSERVAÇÃO]

Antes de introduzir o saco, retire o elemento tubular, de 
modo a que este n«o obstrua a entrada de ar. 

Aspiração de líquidos

Certiýque-se que o aspirador est§ equipado com um sensor 
de n²vel de l²quidos e ® apropriado para aspirar l²quidos.

 AVISO! 
N«o aspire l²quidos inþam§veis.

Se houver formação de espuma, desligue imediatamente o 
aspirador e esvazie o contentor. 
O elemento ýltrante ýcar§ molhado depois de aspirar l²quidos. 

Um elemento ýltrante molhado pode ýcar rapidamente 
obstruído se, em seguida,  o aspirador for utilizado para 
aspirar substâncias secas. 

Por este motivo, certiýque-se que o elemento ýltrante est§ 
seco ou substitua-o por outro, antes de utilizar o aspirador 
para materiais secos.

No ýnal de uma sess«o de limpeza

ƴ	 Desligue o aspirador e retire a ýcha da tomada.
ƴ	 Enrole o cabo de liga­«o ¨ volta do suporte para o cabo 

(Fig. 14). 
ƴ	 Esvazie o contentor conforme descrito no par§grafo 

ñEsvaziar o contentorò. 
	 Limpe o aspirador conforme descrito no parágrafo 

“Manutenção, limpeza descontaminação”.
ƴ	 Se tiverem sido aspiradas substâncias agressivas, lave o 

contentor com água limpa. 
ƴ	 Guarde o aspirador num local seco, fora do alcance de 

pessoas não autorizadas. 
ƴ	 Feche o bocal de entrada com o tampão apropriado 

durante o transporte do aspirador ou quando este n«o 
estiver a ser utilizado (especialmente no caso das 
vers»es M e H e na variante Asbestos) (1, Fig. 14).
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Manutenção, limpeza e descontaminação

 AVISO! 
Utilize apenas pe­as sobresselentes de origem 
fornecidas e autorizadas pelo fabricante.

 AVISO! 
As precau­»es abaixo descritas devem ser tomadas 
durante todas as opera­»es de manuten­«o, incluindo 
a limpeza e substitui­«o dos ýltros principal e HEPA. 

ƴ	 O utilizador s· pode efectuar as opera­»es de 
manutenção, se o aspirador for desmontado, limpo 
e inspeccionado, na medida do possível, sem 
causar perigo para os técnicos de manutenção ou 
outras pessoas. As precau­»es adequadas incluem 
descontaminação antes do aspirador ser desmontado, 
ventila­«o ýltrada adequada do ar de sa²da do espa­o 
em que for desmontado, limpeza da §rea de manuten­«o 
e protecção pessoal apropriada. 

ƴ	 As pe­as externas dos aspiradores de classe H e M 
t°m de ser descontaminadas por m®todos de limpeza e 
aspiração, tem de estar livres de poeira ou ser tratadas 
com vedante antes de ser retiradas de uma zona de 
perigo. 

	 Todas as pe­as do aspirador t°m de ser consideradas 
como contaminadas quando s«o retiradas da zona de 
perigo e t°m de ser tomadas medidas adequadas para 
evitar que a poeira se disperse.

	 Após a conclusão dos trabalhos de manutenção ou 
repara­«o, todos os elementos contaminados que n«o 
possam ser devidamente limpos, t°m de ser eliminados. 

	 Estes elementos t°m de ser eliminados em sacos 
selados, de acordo com os regulamentos aplicáveis e as 
leis locais relativas ¨ elimina­«o de materiais deste tipo.

	 Este procedimento tamb®m tem de ser seguido no caso 
da elimina­«o dos ýltros (ýltros principal, HEPA e a 
jusante).

	 Os compartimentos que n«o s«o estanques a poeira t°m 
de ser abertos com ferramentas apropriadas (chaves de 
fendas, chaves inglesas, etc.) e cuidadosamente limpos. 

ƴ	 Efectue uma inspec­«o t®cnica pelo menos uma vez por 
ano, por exemplo: Veriýque os ýltros do ar para detectar 
se o aspirador continua estanque ao ar e certiýque-
se que o quadro el®ctrico de comando funciona 
correctamente. Esta inspec­«o tem de ser efectuada 
pelo fabricante ou por um t®cnico qualiýcado.

Desmontagem e substitui­«o do ýltro 
principal e do ýltro HEPA

 AVISO! 
Quando o aspirador ® utilizado para aspirar 
subst©ncias perigosas, os ýltros ýcam contaminados, 
por isso: 
ƴ  Trabalhe com cuidado e evite derramar poeira 

e/ou material aspirado;
ƴ Coloque o ýltro desmontado e/ou substitu²do 

num saco de pl§stico fechado;
ƴ Feche o saco hermeticamente;
ƴ Elimine o ýltro de acordo com as leis em vigor.

 AVISO! 
A substitui­«o do ýltro ® um assunto s®rio. O ýltro 
deve ser substitu²do por um com caracter²sticas, 
superf²cie de ýltragem e tipo id°nticos.
Caso contr§rio, o aspirador n«o funcionar§ 
correctamente.

Substitui­«o do ýltro principal

Figura 15
1	 Mangueira de vácuo
2	 Alavanca de desengate
3	 Tampa

 AVISO! 
Veriýque a classe do aspirador (L, M, H).

Cuidado para não levantar poeira durante esta operação. Use 
uma m§scara P3 e outro vestu§rio de protec­«o, bem como 
luvas de protec­«o (DPI) apropriadas para a recolha do tipo 
de poeira perigosa. Consulte as leis em vigor.
Antes de efectuar estas operações, desligue o aspirador e 
retire a ýcha da tomada.
ƴ	 Retire a mangueira de v§cuo (1).
ƴ	 Utilize a alavanca (2) para tirar a tampa (3) em conjunto 

com o ýltro principal.
ƴ	 Retire o ýltro antigo da arma­«o.
ƴ	 Instale o novo ýltro e ýxe-o na arma­«o com grampos 

especiais.
ƴ	 Monte a tampa e o ýltro principal seguindo a ordem 

inversa ¨ de desmontagem.	
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ƴ	 Elimine o ýltro antigo de acordo com as leis em vigor.

 AVISO! 
Enquanto estiver a efectuar opera­»es de montagem, 
certiýque-se de que determina as condi­»es de fase 
entre o ýltro, a arma­«o e o sacudidor do ýltro (Fig. 
16).

Se for necess§rio, contacte o Centro de Assist°ncia do 
fabricante.

[OBSERVAÇÃO]

Estas operações podem ser efectuadas usando 
dispositivos para elevar a unidade e para a manter na 
posição vertical.

Substitui­«o do ýltro HEPA

Vers«o para poeiras prejudiciais para a sa¼de: Classe H 

 AVISO! 
Cuidado para n«o levantar poeira durante esta 
opera­«o. Use uma m§scara P3 e outro vestu§rio 
de protec­«o, bem como luvas de protec­«o (DPI) 
apropriadas para a recolha do tipo de poeira perigosa. 
Consulte as leis em vigor.

Substitui­«o do ýltro HEPA a montante

Figura 17
1	 Mangueira
2	 Cavilha de segurança
3	 Alavanca de desengate
4	 Filtro
5	 Tampa

ƴ	 Retire a cavilha de seguran­a (2).
ƴ	 Desmonte a mangueira (1).
ƴ	 Utilize a alavanca (3) para tirar a tampa (5) ou o ýltro (4).
ƴ	 Cubra o ýltro (4) com um saco de pl§stico.
ƴ	 Feche o saco de pl§stico hermeticamente e introduza 

um novo ýltro que esteja em conformidade com as leis 
em vigor.

ƴ	 Monte os componentes seguindo a ordem inversa ¨ de 
desmontagem.

ƴ	 Volte a fechar a tampa hermeticamente.
ƴ	 Elimine o ýltro antigo de acordo com as leis em vigor.

[OBSERVAÇÃO]

Se o aspirador for da variante ATEX: Realize testes de 
continuidade galv©nica, de acordo com as normas de 
preven­«o de acidentes (por exemplo: VBG4 e a norma 
DIN VDE 0701 parte 1 e parte 3). 
A norma EN 60335-2-69 determina inspec­»es em 
intervalos regulares ou ap·s repara­»es ou modiýca­»es.

Inspecção e limpeza da ventoinha de 
refrigeração do motor

Limpe periodicamente a ventoinha de refrigeração do motor 
para evitar que este sobreaque­a, especialmente se o 
aspirador for utilizado num local cheio de poeira.

Inspecção de vedantes

Veriýca­«o das mangueiras

Certiýque-se que as mangueiras de liga­«o (1, 2, 3, Fig. 18) 
est«o em boas condi­»es e ýxadas correctamente.
Se as mangueiras estiverem daniýcadas, partidas ou 
indevidamente ligadas ¨s uni»es, t°m de ser substitu²das.
Se materiais pegajosos forem sujeitos a tratamento, veriýque 
se há obstruções ao longo da mangueira (4, Fig. 18), no bocal 
de entrada e no deþector dentro da c©mara de ýltragem.
Raspe o bocal de entrada por fora e retire os resíduos 
depositados como ® indicado na ýgura 18.

Veriýca­«o da estanqueidade da c©mara de 
ýltragem

Se a junta (1, Fig. 19) entre o contentor e a c©mara de 
ýltragem (3) deixar de ser estanque:
ƴ	 Desaperte os quatro parafusos (2) que ýxam a c©mara 

de ýltragem (3) ¨ estrutura do aspirador.
ƴ	 Deixe que a c©mara de ýltragem (3) baixe e aperte 

os parafusos logo que ela atinja a posi­«o de 
estanqueidade (2). 

A junta tem de ser substitu²da se estiver rasgada, cortada, 
etc...
Substitua a junta (1, Fig. 19) se o grau de estanqueidade n«o 
for ideal.

Limpeza e substituição do separador

[OBSERVAÇÃO]

Se houver apenas um dep·sito de poeira no separador (4, 
Fig. 20) deixe a poeira sair pelo orif²cio central.

O separador (4, Fig. 20) deve ser desmontado primeiro para 
ser perfeitamente limpo:
ƴ	 Utilize a alavanca (1) para tirar a tampa (2) em conjunto 

com o ýltro principal.
ƴ	 Desaparafuse os dois parafusos (3) e retire-o do 

contentor.

Substitua a peça se estiver muito gasta.
Monte os componentes seguindo a ordem inversa ¨ de 
desmontagem.
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Eliminação do aspirador

Figura 21

Elimine o aspirador de acordo com as leis em vigor.

- 	 Eliminação adequada (desperdícios eléctricos e 
electrónicos) (aplicável na União Europeia e nos países 
que ofereçam um sistema de recolha em separado)

O s²mbolo acima, que se encontra presente no produto ou na 
sua documenta­«o, indica que o produto n«o pode ser eliminado 
juntamento com outros desperd²cios dom®sticos, no ým do seu 
ciclo de vida. 
Para evitar danos ao ambiente e ¨ sa¼de causados por uma 
elimina­«o inadequada dos desperd²cios, separe este produto 
dos outros lixos e recicle-o de forma respons§vel, de modo 
a apoiar a reutilização suportável de recursos materiais. Os 
utilizadores domésticos deverão contactar o revendedor ou o 
organismo local que fornece informa­»es sobre a recolha em 
separado e reciclagem deste produto. 
As empresas devem contactar o fornecedor e veriýcar os termos 
e condições do contrato de compra. 
Este produto n«o pode ser eliminado juntamente com outros 
desperdícios comerciais.

Esquemas das ligações

Aspirador básico

Figura 22
1	 Ficha
2	 Disjuntor
3	 Aspirador

Classe L, M, H sem sacudidor el®ctrico do ýltro

Figura 23
1	 Fonte de alimentação
2	 Relé de sucessão de fase
3	 Aspirador

Figura 24
1	 Transformador
2	 Sinalização de tensão
3	 Lâmpada branca

Figura 25
1	 Controlo do nível
2	 Bot«o de paragem
3	 Bot«o de arranque
4	 Contactor do accionamento por motor
5	 Indicador de sucessão de fase
6	 Lâmpada amarela

Figura 26

[OBSERVAÇÃO]

ƴ Na fase de liga­«o, ligue um ýo de liga­«o directa 
aos terminais N. 2 e N. 3.

ƴ Para aspirar l²quidos, retire o ýo de liga­«o directa 
entre os terminais N. 2 e N. 3.

1	 Caixa de fus²veis
2	 Kit de cartuchos
3	 Controlo do nível

Classe L, M, H com ýltro de cartucho e com 
limpeza automática

Figura 27

Item Tipo Descrição Qtd.
H1 8 39114 Lâmpada branca 1
H3 8 39114 Lâmpada amarela 1

KM1 8 39281 Contactor 
HP5,5 24VAC 1NO 1

PA 8 39110 Bot«o de paragem (vermelho) 1
PM 8 39108 Bot«o de arranque (verde) 1

Q1
8 39915 Disjuntor 5,5-8A para 8 41590 1
8 39916 Disjuntor 9-12,5A para 8 41591 1

SF1 8 391120 Relé de sucessão de fase 400 V 1
TR1 8 391050 Transformador 20 VA 400/24 V 1

Classe L, M, H com limpeza de cartuchos

Figura 28
1	 Temporizador
2	 V§lvula solen·ide de limpeza do ýltro 1
3	 V§lvula solen·ide de limpeza do ýltro 2
4	 V§lvula solen·ide de limpeza do ýltro 3
5	 V§lvula solen·ide de limpeza do ýltro 4

T1 =	Tempo de limpeza do ýltro
T2 =	Tempo de pausa no trabalho
T3 =	Tempo entre ciclos de limpeza
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Classe L, M, H com sacudidor el®ctrico do ýltro

Figura 29
1	 Fonte de alimentação
2	 Relé de sucessão de fase
3	 Aspirador
4	 Sacudidor el®ctrico do ýltro

Figura 30
1	 Transformador
2	 Sinalização de tensão
3	 Lâmpada branca

Figura 31
1	 Controlo do nível
2	 Bot«o de paragem
3	 Bot«o de arranque
4	 Contactor do accionamento por motor
5	 Indicador de sucessão de fase
6	 Contactor do sacudidor do ýltro
7	 Bot«o do sacudidor do ýltro
8	 Lâmpada amarela

Figura 32
1	 Caixa de fus²veis
2	 Controlo do nível

Figura 33

Item Tipo Descrição Qtd.
H1 8 39114 Lâmpada branca 1
H3 8 39114 Lâmpada amarela 1

KM1 8 39281
8 39731 Contactor HP 5,5 24 VAC 1NO 1

KM2 8 391006 Contactor HP 4 24 VAC 1NC 1

PA 8 39109
8 39110 Bot«o de paragem (vermelho) 1

PM 8 39108 Bot«o de arranque (verde) 1
PS1 8 39108 Bot«o amarelo 1

Q1
8 39915 Disjuntor 5,5-8 A para 8 41592 1
8 39916 Disjuntor 9-12,5 A para 8 41593 1

Q2 8 39746 Disjuntor 0,7-1 A S00 1
SF1 8 391120 Relé de sucessão de fase 400 V 1
TR1 8 391050 Transformador 20 VA 400/24 V 1

Peças sobresselentes recomendadas

Segue-se uma lista de pe­as sobresselentes que deve 
estar sempre num local acessível para permitir acelerar as 
opera­»es de manuten­«o:
ƴ	 Filtro principal
ƴ	 Filtro HEPA
ƴ	 Junta da c©mara
ƴ	 Junta do ýltro
ƴ	 Grampos de aperto do ýltro principal
ƴ	 Contentor de seguran­a ABS
ƴ	 Sacos para poeira

Para encomendar pe­as sobresselentes, consulte o cat§logo 
de peças sobresselentes do fabricante.
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Informações complementares sobre as 
versões especiais “Asbestos”

ƴ	 Aspiradores de amianto (de acordo com a especiýca­«o 
alem« TRGS 519) 

 AVISO! 
Os modelos de aspirador concebidos para amianto 
s«o: 3308 HAA - 3508 HAA - 3558 HAA.

1. 	 Após ter sido utilizado em zonas contaminadas, 
como estabelecido pela TRGS 519, o aspirador 
de amianto não pode ser utilizado num ambiente 
saud§vel. S«o permitidas excep­»es se o 
aspirador de amianto tiver sido completamente 
descontaminado (n«o apenas o inv·lucro exterior, 
mas tamb®m a zona de refrigera­«o do ar, as caixas 
onde os componentes eléctricos estão montados 
(quadros el®ctricos), os pr·prios componentes 
el®ctricos, etc.) por pessoal qualiýcado de acordo 
com a norma TRGS 519 N. 2.7.

	 Esta actividade tem de ser documentada e registada 
por escrito pelo pessoal qualiýcado.

2.	 Os ýltros t°m de ser substitu²dos em locais 
adequados (por exemplo, numa esta­«o de 
descontamina­«o) por pessoal qualiýcado.

3.	 O ýltro s· deve ser substitu²do por pessoal 
qualiýcado de acordo com as instru­»es neste 
manual.

4.	 Durante o manuseamento e transporte do aspirador 
de amianto, feche sempre o bocal de entrada com o 
tampão próprio. Se o aspirador for transportado para 
fora da zona contaminada tem de ser limpo como 
descrito no ponto 1. 

	 Em alternativa, o aspirador de amianto tem de ser 
cuidadosamente colocado num saco hermeticamente 
fechado.

	 Esta actividade tem de ser documentada e registada 
por escrito pelo pessoal qualiýcado.

5.	 Instalar a mangueira de escoamento: introduza 
a mangueira na saída de ar no painel especial 
fornecido. Aperte completamente a braçadeira 
roscada fornecida, certiýcando-se que a mangueira 
não escorrega.

6.	 Apenas pessoal qualiýcado pode eliminar o 
contentor.

[OBSERVAÇÃO]

Para mais detalhes sobre os pontos 2, 3, 4, 6, 
consulte também o parágrafo “Manutenção, limpeza e 
descontaminação” deste manual.
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Resolução de problemas

Avaria Causas Soluções

O aspirador pára de repente

Filtro principal obstruído Sacuda o ýltro.
Substitua-o se isto n«o for suýciente.

Mangueira de vácuo obstruída Veriýque a mangueira de v§cuo e 
limpe-a.

Activa­«o do disjuntor

Veriýque a montagem.
Veriýque o consumo de energia 
eléctrica do motor.
Se necessário, contacte um centro de 
assist°ncia p·s-venda autorizado. 

Fuga de poeira do aspirador

O ýltro est§ rasgado Substitua-o por outro do mesmo tipo.

Filtro inadequado Substitua-o por outro de tipo apropriado 
e veriýque.

O aspirador sopra em vez de aspirar Liga­«o incorrecta ¨ rede el®ctrica Retire a ýcha e inverta dois dos cabos 
de fase.

Corrente electrostática no aspirador Liga­«o ¨ terra n«o existente ou 
insuýciente

Veriýque todas as liga­»es ¨ terra. 
Veriýque particularmente o bocal de 
entrada. 
Por ¼ltimo, a mangueira tem de ser 
estritamente antiestática.
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ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ ůɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɘɠ ůɖɛŬɜŰɘəɏɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ, 
Űɘɠ ɞˊɞɑŮɠ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŬɜŬɔɜɤɟɑůŮŰŮ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŭŮɘɝɖ ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ!

ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ

ȺəŭɧůŮɘɠ əŬɘ ˊŬɟŬɚɚŬɔɏɠ

ȺəŭɧůŮɘɠ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɇɎɝŮɘɠ ɔɘŬ ŮˊɑˊŮŭŬ ůəɧɜɖɠ.
ȾŬŰŬůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ ŭɨɞ ŮəŭɧůŮɘɠ ɔɘŬ ŬɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ:
ƴ ȾŬɜɞɜɘəɐ ɏəŭɞůɖ: ȹŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ Űɞ 

əŬɗŬɟɘůɛɧ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖɠ, əŬɨůɘɛɖɠ/ŮəɟɖəŰɘəɐɠ 
ůəɧɜɖɠ,

ƴ Ȱəŭɞůɖ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ: ɇɎɝŮɘɠ 
L, M, H. ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɡŰɐ, Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ ɛŮ 
Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ, ŬɚɚɎ ɎəŬɡůŰɖ əŬɘ ɛɖ ŮəɟɖəŰɘəɐ ůəɧɜɖ 
ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ EN 60335-2-69, ˊŬɟ. AA. 
2. 202 b), c). 

 ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ ɛŮ ŰŬ ŭŮŭɞɛɏɜŬ əŬɘ Űɖɜ 
ŮŰɘəɏŰŬ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ Ůˊɘəɞɚɚɖɛɏɜɖ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ɜŬ ŭɘŬˊɘůŰɩůŮŰŮ Űɖɜ ŬɜŮəŰɐ 
ŰɎɝɖ ŮˊɘəɘɜŭɡɜɧŰɖŰŬɠ ůəɧɜɖɠ: L (ɢŬɛɖɚɧɠ 
əɑɜŭɡɜɞɠ), M (ɛŮůŬɑɞɠ əɑɜŭɡɜɞɠ), H (ɡɣɖɚɧɠ 
əɑɜŭɡɜɞɠ).

ɄŬɟŬɚɚŬɔɏɠ

ATEX
Ƀ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ˊŬɟɎɔŮɘ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŰŬ 
ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ ůŮ ŭɡɜɖŰɘəɎ ŮəɟɖəŰɘəɏɠ 
ŬŰɛɧůűŬɘɟŮɠ. Ƀɘ ˊŬɟŬɚɚŬɔɏɠ ŬɡŰɏɠ əŬŰŬůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ 
ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ɘůɢɨɞɡůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ əŬɘ ˊɟɧŰɡˊŬ. Ƀɘ 
ůɢŮŰɘəɏɠ ˊɟɧůɗŮŰŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȷɛɑŬɜŰɞɠ
ȼ ɏəŭɞůɖ ŰɎɝɖɠ H ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɛˊɞɟŮɑ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ əŬŰŬůəŮɡŬůŰŮɑ ůŮ ˊŬɟŬɚɚŬɔɐ ɔɘŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ȷɀȽȷɁɇɃɈ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɔŮɟɛŬɜɘəɞɨɠ 
əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ TRGS 519 ˊŮɟɑ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŬɛɘɎɜŰɞɡ.

ɈɔɟɎ
Ƀɘ ŮəŭɧůŮɘɠ ŰɎɝŮɤɜ L, M əŬɘ H ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛˊɞɟŮɑ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɞɨɜ ůŮ 
ˊŬɟŬɚɚŬɔɐ ɔɘŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ, ɛŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖɠ Űɖɠ ůŰɎɗɛɖɠ.

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ɄŬɟŬɚɚŬɔɏɠ ATEX - ȷɀȽȷɁɇɃɆ
ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞ ŭɑəŰɡɞ ˊɤɚɐůŮɤɜ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɔɘŬ Űɘɠ 
ŮəŭɧůŮɘɠ ŬɡŰɏɠ.

ȷůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢŮɘɟɘůŰɐ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
Ʉɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ŮɑɜŬɘ ŬˊɞɚɨŰɤɠ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɜŬ 
ŭɘŬɓɎůŮŰŮ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. Ⱥˊɑůɖɠ ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ Űɘɠ űɡɚɎůůŮŰŮ ůŮ ɛɏɟɞɠ ɧˊɞɡ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɎɛŮůŬ 
ŭɘŬɗɏůɘɛŮɠ ɔɘŬ ɜŬ Űɘɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮůŰŮ. 
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ŮɝɞɘəŮɘɤɛɏɜŬ ɛŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ əŬɘ 
ŭɘŬɗɏŰɞɡɜ ɟɖŰɐ ŮɝɞɡůɘɞŭɧŰɖůɖ əŬɘ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ɔɘŬ Űɞ 
ůəɞˊɧ ŬɡŰɧ. 
Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, 
ɞɘ ɢŮɘɟɘůŰɏɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜɞɜŰŬɘ əŬɘ ɜŬ 
ŮəˊŬɘŭŮɨɞɜŰŬɘ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ 
Űɞɡ. Ⱥˊɑůɖɠ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɜɤɟɑɕɞɡɜ ˊɞɘŮɠ ɞɡůɑŮɠ 
ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɞɨɜ ɛŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ, ŬɚɚɎ 
əŬɘ Űɖɜ ŬůűŬɚɐ ɛɏɗɞŭɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬˊɞɛɎəɟɡɜůɖ əŬɘ 
Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜɞɡ ɡɚɘəɞɨ.

ũŮɜɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ

ȼ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɘɏˊŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ 
ɜɞɛɞɗŮůɑŬ ˊɞɡ ɘůɢɨŮɘ ůŰɖ ɢɩɟŬ ɧˊɞɡ ŬɡŰɧ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ. 
ȺəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ Űɖ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ ˊɞɡ ɘůɢɨŮɘ 
ůŰɖ ɢɩɟŬ ɧˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɖɟɞɨɜŰŬɘ əŬɘ ɞɘ ŰŮɢɜɘəɞɑ əŬɜɞɜɘůɛɞɑ ˊɞɡ 
ŭɘŬůűŬɚɑɕɞɡɜ Űɖ ůɤůŰɐ əŬɘ ŬůűŬɚɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ (ɜɞɛɞɗŮůɑŬ 
ˊɞɡ ŬűɞɟɎ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ əŬɘ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ ůŰɞ ɢɩɟɞ 
ŮɟɔŬůɑŬɠ, ŭɖɚ. Űɖɜ ɃŭɖɔɑŬ 89/391/ȺȺ Űɖɠ ȺɡɟɤˊŬɥəɐɠ 
Ȱɜɤůɖɠ əŬɘ Űɘɠ ŮˊŬəɧɚɞɡɗŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ). 
ɀɖ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ əŬɛɑŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊɞɡ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ɗɏůŮɘ ůŮ 
əɑɜŭɡɜɞ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ, ɘŭɘɞəŰɖůɑŬ əŬɘ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ. 
ɆɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɘɠ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ əŬɘ Űɘɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ 
ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ.

ɆɤůŰɐ ɢɟɐůɖ

ȷɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɔɘŬ ɔŮɜɘəɐ 
ɢɟɐůɖ, ˊ.ɢ. ůŮ ɝŮɜɞŭɞɢŮɑŬ, ůɢɞɚŮɑŬ, ɜɞůɞəɞɛŮɑŬ, ŮɟɔɞůŰɎůɘŬ, 
əŬŰŬůŰɐɛŬŰŬ, ɔɟŬűŮɑŬ əŬɘ əŬŰɞɘəɑŮɠ.
ɇŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ 
ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ŮɑɜŬɘ ůɢŮŭɘŬůɛɏɜŬ ɔɘŬ ɓɘɞɛɖɢŬɜɘəɐ ɢɟɐůɖ. 
ȾŬŰŬůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ŮəŭɧůŮɘɠ ɔɘŬ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ 
ŮűŬɟɛɞɔɏɠ.
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůɢŮŭɘɎůŰɖəŮ ɔɘŬ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɏɜŬɜ ɢŮɘɟɘůŰɐ.
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ɇŬɝɘɜɧɛɖůɖ ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞ 
ˊɟɧŰɡˊɞ EN 60335-2-69 ï ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ AA

ɇŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ 
ɡɔŮɑŬ ŰŬɝɘɜɞɛɞɨɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ əŬŰɖɔɞɟɑŮɠ 
ůəɧɜɖɠ:
ƴ	 L (ɢŬɛɖɚɧɠ əɑɜŭɡɜɞɠ) - ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ ŭɘŬɢɤɟɘůɛɧ 

ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɞɟɘŬəɐ Űɘɛɐ ɏəɗŮůɖɠ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ Űɞɡ 1 mg/m3, 
ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɧɔəɞ ˊɞɡ əŬŰŬɚŬɛɓɎɜŮɘ,

ƴ	 M (ɛŮůŬɑɞɠ əɑɜŭɡɜɞɠ) - ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ ŭɘŬɢɤɟɘůɛɧ 
ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɞɟɘŬəɐ Űɘɛɐ ɏəɗŮůɖɠ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ Űɞɡ 0,1 mg/m3, 
ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɧɔəɞ ˊɞɡ əŬŰŬɚŬɛɓɎɜŮɘ,

ƴ	 H (ɡɣɖɚɧɠ əɑɜŭɡɜɞɠ) - ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɞ ŭɘŬɢɤɟɘůɛɧ 
ɧɚɤɜ Űɤɜ Ůɘŭɩɜ ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɞɟɘŬəɐ Űɘɛɐ ɏəɗŮůɖɠ 
ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ 0,1 mg/m3, ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɧɔəɞ ˊɞɡ 
əŬŰŬɚŬɛɓɎɜŮɘ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɖɠ əŬɟəɘɜɞɔɧɜɞɡ əŬɘ 
ˊŬɗɞɔɧɜɞɡ ůəɧɜɖɠ.

Ⱥəˊɞɛˊɏɠ ůəɧɜɖɠ ůŰɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ

ȺɜŭŮɘəŰɘəɏɠ Űɘɛɏɠ ŮˊɘŭɧůŮɤɜ:
ƴ	 ȾŬɜɞɜɘəɐ ɏəŭɞůɖ (ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ Űɖɜ 

ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖɠ ůəɧɜɖɠ): ɆɡɔəɟŬŰŮɑ 
ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 99,1% Űɤɜ ůɤɛŬŰɘŭɑɤɜ ɛŮɔɏɗɞɡɠ Ó 3 ɛm,

ƴ	 Ȱəŭɞůɖ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ (ŰɎɝŮɘɠ L, M, 
H):
L:	 ɆɡɔəɟŬŰŮɑ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 99,1% Űɤɜ ůɤɛŬŰɘŭɑɤɜ 

ɛŮɔɏɗɞɡɠ Ó 3 ɛm,
M:	 ɆɡɔəɟŬŰŮɑ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 99,9% Űɤɜ ůɤɛŬŰɘŭɑɤɜ 

ɛŮɔɏɗɞɡɠ Ó 3 ɛm,
H:	 ūɑɚŰɟɞ HEPA ŰɎɝɖɠ H13 ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ 

EN1822.

ũŮɜɘəɏɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
Ⱦɑɜŭɡɜɞɠ ɔɘŬ ɝɏůˊŬůɛŬ ˊɡɟəŬɔɘɎɠ əŬɘ ɏəɟɖɝɖɠ.
ƴ ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 

ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛɧɜɞ ŮɎɜ ŮɑůŰŮ ɓɏɓŬɘɞɘ ɧŰɘ ŭŮɜ 
ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŮɜŮɟɔɏɠ ˊɖɔɏɠ 
ŬɜɎűɚŮɝɖɠ. 

ƴ ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ 
ɡɚɘəɎ:
ǐ əŬɘɔɧɛŮɜŬ ɡɚɘəɎ (əɎɟɓɞɡɜŬ, ɕŮůŰɐ ůŰɎɢŰɖ, 

ŬɜŬɛɛɏɜŬ ŰůɘɔɎɟŬ, əŰɚ.)
ǐ ŮɨűɚŮəŰŬ ɡɔɟɎ, ŭɘŬɓɟɤŰɘəɎ əŬɨůɘɛŬ (ˊ.ɢ. 

ɓŮɜɕɑɜɖ, ŭɘŬɚɨŰŮɠ, ɞɝɏŬ, ŬɚəŬɚɘəɎ ŭɘŬɚɨɛŬŰŬ, 
əŰɚ.).

ǐ ŮəɟɖəŰɘəɐ ůəɧɜɖ ɐ ůəɧɜɖ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ŬɜŬűɚŮɔŮɑ ŬɡɗɧɟɛɖŰŬ (ɧˊɤɠ ůəɧɜɖ ɛŬɔɜɖůɑɞɡ 
ɐ Ŭɟɔɘɚɑɞɡ, əŰɚ.).

ƴ ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ŮəɟɖəŰɘəɩɜ ɐ Ɏɚɚɤɜ ŰɏŰɞɘɤɜ 
ˊŬɟɧɛɞɘɤɜ ɞɡůɘɩɜ, ɧˊɤɠ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɞɡɠ ɜɧɛɞɡɠ ˊɞɡ ŭɘɏˊɞɡɜ Űɘɠ ŮəɟɖəŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ, 
əŬɘ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜŬ: ɡɔɟɎ əŬɨůɘɛŬ əŬɘ ɛɑɔɛŬŰŬ 
ŮɨűɚŮəŰɖɠ ůəɧɜɖɠ əŬɘ ɡɔɟɩɜ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȰəŰŬəŰɖ ŬɜɎɔəɖ
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɏəŰŬəŰɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ, ɧˊɤɠ ˊ.ɢ.:
ƴ ȾŬŰŬůŰɟɞűɐ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ
ƴ ɂɏůˊŬůɛŬ ˊɡɟəŬɔɘɎɠ
ƴ ȸɟŬɢɡəɨəɚɤɛŬ
ƴ Ⱥɛˊɚɞəɐ ɛɞŰɏɟ
ƴ ȼɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ
ƴ əŰɚ.
ɆɓɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ 
Űɞ Ŭˊɧ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ əŬɘ ɕɖŰɐůŰŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ 
ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ.

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ȳŰŬɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖɜ ˊŬɟŬɚɚŬɔɐ ATEX ɐ/əŬɘ Űɖɜ 
ɏəŭɞůɖ ɔɘŬ ɡɔɟɎ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɚɏɔɢŮŰŮ Űɞ ɢɩɟɞ ŮɟɔŬůɑŬɠ əŬɘ Űɘɠ ŬɜŮəŰɏɠ 
ɞɡůɑŮɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɞɨŰŮ ɜŬ űɡɚɎůůŮŰŮ 
ŰŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ůŮ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ɢɩɟɞ ɐ ůŮ ɛɏɟɞɠ ɛŮ 
ɡɔɟŬůɑŬ.
ũɘŬ ɡɔɟɎ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ Űɘɠ 
ŮəŭɧůŮɘɠ ɛŮ ŬɘůɗɖŰɐɟŬ ůŰɎɗɛɖɠ. ȺɎɜ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ 
ŬɘůɗɖŰɐɟŬɠ ůŰɎɗɛɖɠ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛɧɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ 
ɝɖɟɩɜ ɡɚɘəɩɜ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
Ȱəŭɞůɖ ɔɘŬ ɡɔɟɎ.
ȺɎɜ ŮəɢɡɗŮɑ Ŭűɟɧɠ ɐ ɡɔɟɧ Ŭˊɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ůɓɐůŰŮ Űɞ Ŭɛɏůɤɠ əŬɘ ŬɜŬɕɖŰɐůŰŮ Űɖɜ 
ŬɘŰɑŬ.
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ɄɘɜŬəɑŭŮɠ

ȺɘəɧɜŬ 1
1	 ȷɜŬɔɜɤɟɘůŰɘəɐ ˊɚɎəŬ
	 Ⱦɤŭɘəɧɠ ɛɞɜŰɏɚɞɡ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɖɜ ŰɎɝɖ (L, M, H), 

ŰŮɢɜɘəɏɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ, Ŭɨɝɞɜ Ŭɟɘɗɛɧɠ, ůɐɛŬ CE əŬɘ 
ɏŰɞɠ əŬŰŬůəŮɡɐɠ.

2	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ŮˊɘůɐɛŬɜůɖɠ ˊɟɞůɞɢɐɠ 
	 ȺɜɖɛŮɟɩɜŮɘ Űɞ ɢŮɘɟɘůŰɐ ɧŰɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬəɘɜŮɑ Űɞ 

űɑɚŰɟɞ ɛɧɜɞ ɧŰŬɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ 
ůɓɖůŰɧ. ȺɎɜ ˊɟɎɝŮɘ ŬɜŰɑɗŮŰŬ, ɖ ŬɜŬəɑɜɖůɖ ŭŮɜ ɗŬ űɏɟŮɘ 
Űɞ ŮˊɘɗɡɛɖŰɧ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ əŬɘ Űɞ ɑŭɘɞ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
əŬŰŬůŰɟŬűŮɑ.

3	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖɠ 
(ɔɘŬ ŮəŭɧůŮɘɠ ŰɎɝɖɠ L, M, H)

4	 Ȱɝɞŭɞɠ
5	 ɄɚŬɑůɘɞ ɢŮɘɟɘůŰɖɟɑɤɜ əŬɘ Ůɚɏɔɢɞɡ 

(ɔɘŬ ŮəŭɧůŮɘɠ ŰɎɝɖɠ L, M, H).
6	 ɄɚŬɑůɘɞ Ůɚɏɔɢɞɡ 

(ɔɘŬ ŰŬ ɛɞɜŰɏɚŬ 3308 - 3508 - 3508 W - 3558)
7	 ȹɞɢŮɑɞ űɑɚŰɟɞɡ HEPA 

(ɔɘŬ ŮəŭɧůŮɘɠ ŰɎɝɖɠ L, M, H)
8	 ȺɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ɏɜɤůɖɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 

(ɔɘŬ ŰŬ ɛɞɜŰɏɚŬ 3308 - 3508 - 3508 W - 3558)
9	 ŪɎɚŬɛɞɠ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ
10	 Ⱥɑůɞŭɞɠ
11	 ɇɎˊŬ Ůɘůɧŭɞɡ
12	 ȹɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ
13	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ŰɎůɖɠ
	 ȹŮɑɢɜŮɘ ɧŰɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŰɟɞűɞŭɞŰŮɑŰŬɘ 

ɛŮ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŰɎůɖ ˊɞɡ ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ 
ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ.

ȺɘəɧɜŬ 2
1	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ŰɎɝɖɠ L
2	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ŰɎɝɖɠ M
3	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ŰɎɝɖɠ H

ȷɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔŮɑ ɛɘŬ ɘůɢɡɟɐ ɟɞɐ 
ŬɏɟŬ ɖ ɞˊɞɑŬ ɛˊŬɑɜŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ (10, Ⱥɘə. 1) əŬɘ ɓɔŬɑɜŮɘ 
Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɝɞŭɞ (4, Ⱥɘə. 1). ɀŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖɜ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖ Űɞɡ 
ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ əŬɘ Űɤɜ ŮɟɔŬɚŮɑɤɜ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ 
ɛɞŰɏɟ ˊŮɟɘůŰɟɏűŮŰŬɘ ůɤůŰɎ.

Ʉɟɘɜ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, 
ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ əŬɘ 
əŬŰɧˊɘɜ ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞ ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ůŰɞ Ɏəɟɞ 
Űɞɡ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ. Ʉɟɘɜ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ůŰɖɜ 
Ůɑůɞŭɞ əŬɘ əŬŰɧˊɘɜ ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞ ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ 
ůŰɞ Ɏəɟɞ Űɞɡ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ. ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞɜ əŬŰɎɚɞɔɞ 
ŬɝŮůɞɡɎɟ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ ůŮ əɏɜŰɟɞ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ.

Ƀɘ Űɘɛɏɠ Űɖɠ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡ ɔɘŬ əɎɗŮ ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɞ ŮɨəŬɛˊŰɞ 
ůɤɚɐɜŬ ŭɑɜɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ ˊɑɜŬəŬ ŰŮɢɜɘəɩɜ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɩɜ. 

ȷɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ 
ɛŮ ŮůɤŰŮɟɘəɐ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɘəɐ ˊɚɎəŬ ˊɞɡ ɡˊɞɓɎɚɚŮɘ Űɘɠ 
ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜŮɠ ɞɡůɑŮɠ ůŮ űɡɔɞəŮɜŰɟɘəɐ əɑɜɖůɖ ɩůŰŮ ɜŬ 
ˊɏůɞɡɜ ɛɏůŬ ůŰɞ ŭɞɢŮɑɞ.

ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ɏɜŬ əɨɟɘɞ 
űɑɚŰɟɞɡ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ůŰɘɠ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ 
ŮűŬɟɛɞɔɏɠ. 

ȹɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɞɑ Űɨˊɞɘ ɔɘŬ Űɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ: ɆŰɎɜŰŬɟ əŬɘ 
ŰɎɝɖɠ L əŬɘ M ɔɘŬ ůəɧɜɖ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ. 

ȺəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ůɡɔəɟŬŰŮɑ Űɞɡɠ ˊɘɞ 
ůɡɜɐɗŮɘɠ Űɨˊɞɡɠ ůəɧɜɖɠ, ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ˊɟɞůŬɟɛɧůŮŰŮ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ ɐ/əŬɘ Űɖɜ ɏɝɞŭɞ 
űɑɚŰɟɞ HEPA, Űɞ ɞˊɞɑɞ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ ɘəŬɜɧŰɖŰŬ 
űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ ɔɘŬ ɚŮˊŰɐ ůəɧɜɖ əŬɘ ɞɡůɑŮɠ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ŮˊɘəɑɜŭɡɜŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ.

ɄɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ

ȹɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ ɔɘŬ Űɖ ɛŮŰŬŰɟɞˊɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ:
ƴ	 ɀŮŰɟɖŰɐɠ ůŰɎɗɛɖɠ ɔɘŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ/ŭɘŬəɞˊɐ ɡɔɟɩɜ
ƴ	 ȷˊɞůˊɩɛŮɜɞɠ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɐɠ
ƴ	 ɆűɘɔəŰɐɟŬɠ əŬɘ ɓɟŬɢɑɞɜŬɠ ůŰɐɟɘɝɖɠ
ƴ	 ūɑɚŰɟɞ HEPA ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɝɧŭɞɡ
ƴ	 ɄɚɏɔɛŬ əŬɘ ůɤɚɐɜŬɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
ƴ	 ɄɚɏɔɛŬ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ
ƴ	 ūɑɚŰɟɞ ɛŮ űɡůɑɔɔɘɞ
ƴ	 ȼɚŮəŰɟɘəɧɠ ɛɖɢŬɜɘůɛɧɠ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ
ƴ	 ɄŮɟɘɞɟɘůŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ

ȾŬŰɧˊɘɜ ŬɑŰɖůɖɠ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɚɎɓŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛŮ ŰŬ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ ɐŭɖ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜŬ. 
ȳɛɤɠ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŰŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ əŬɘ ŬɟɔɧŰŮɟŬ.

ũɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ ŭɑəŰɡɞ 
ˊɤɚɐůŮɤɜ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ. 

ɆŰŬ əɘŰ ɛŮŰŬŰɟɞˊɐɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ əŬɘ ɞŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖ Űɤɜ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɑŰɖůɖɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɝŮůɞɡɎɟ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮɘ 
əŬɘ ŮɔəɟɑɜŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ.

ɄŮɟɘɔɟŬűɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
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ȷɝŮůɞɡɎɟ

ȹɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ŭɘɎűɞɟŬ ŬɝŮůɞɡɎɟ. ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞɜ əŬŰɎɚɞɔɞ 
ŬɝŮůɞɡɎɟ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɄŬɟŬɚɚŬɔɐ ATEX: ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞ ŭɑəŰɡɞ ˊɤɚɐůŮɤɜ 
Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɝŮůɞɡɎɟ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮɘ 
əŬɘ ŮɔəɟɑɜŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ.

ɆɡůəŮɡŬůɑŬ əŬɘ ŬˊɞůɡůəŮɡŬůɑŬ

ȷˊɞɟɟɑɣŰŮ ŰŬ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
ɜɧɛɞɡɠ.

ȺɘəɧɜŬ 3

ɀɞɜŰɏɚɞ A (mm) B (mm) C (mm) əɘɚɎ

3308 1.300 700 1.730 172

3308 L, M, H 1.300 700 1.730 182

3508 1.300 700 1.730 197

3508 L, M, H 1.300 700 1.730 207

3508 W 1.300 700 1.730 197

3508 WL 1.300 700 1.730 207 

3558 1.300 700 1.730 211

3558 L, M, H 1.300 700 1.730 217

ɄɟɞŮŰɞɘɛŬůɑŬ ɔɘŬ ŮɟɔŬůɑŬ ï ɆɨɜŭŮůɖ ɛŮ 
Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ƴ ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 

ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ŰɏɚŮɘŬ əŬŰɎůŰŬůɖ ˊɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ 
Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ. 

ƴ Ʉɟɘɜ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŰɖɜ 
əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ 
ɞɜɞɛŬůŰɘəɐ ŰɎůɖ ˊɞɡ ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ 
ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ ŬɜŰɘůŰɞɘɢŮɑ ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ŭɘəŰɨɞɡ. 

ƴ ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ˊɟɑɕŬ ɛŮ 
ůɤůŰɐ ŮˊŬűɐ/ůɨɜŭŮůɖ ɔŮɑɤůɖɠ. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ 
Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ůɓɖůŰɧ.

ƴ ɇŬ űɘɠ əŬɘ ɞɘ ɡˊɞŭɞɢɏɠ Űɤɜ əŬɚɤŭɑɤɜ ůɨɜŭŮůɖɠ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɡɢɧɜ ˊŬűɚŬůɛɧ 
ɜŮɟɞɨ.

ƴ ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɏɠ ɞɘ ůɡɜŭɏůŮɘɠ ɛŮ Űɖɜ 
əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ əŬɘ Űɞ űɘɠ. 

ƴ ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɛɧɜɞ ɧŰŬɜ ŰŬ əŬɚɩŭɘŬ ˊɞɡ Űɞ ůɡɜŭɏɞɡɜ ůŰɖɜ 
əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ŮɑɜŬɘ ůŮ ŰɏɚŮɘŬ 
əŬŰɎůŰŬůɖ (ŰŬ əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜŬ əŬɚɩŭɘŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ!). 

ƴ ɆŮ ŰŬəŰɘəɎ ɢɟɞɜɘəɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ, ɜŬ ŮɚɏɔɢŮŰŮ 
ŮɎɜ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ ɓɚɎɓɖ, 
ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐ űɗɞɟɎ, ɟŬɔɑůɛŬŰŬ ɐ űɗɞɟɎ ɚɧɔɤ Űɖɠ 
ˊŬɟɧŭɞɡ Űɞɡ ɢɟɧɜɞɡ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȳŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ:
ƴ ɀɖɜ ŰůŬəɑɕŮŰŮ, ɛɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ, ɛɖɜ əŬŰŬůŰɟɏűŮŰŮ əŬɘ 

ɛɖɜ ˊŬŰɎŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ˊɞɡ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ 
ɛŮ Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ. 

ƴ ɁŬ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ Ŭˊɧ Űɖɜ 
əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ˊɘɎɜɞɜŰɎɠ Űɞ Ŭˊɧ Űɞ 
űɘɠ (ɛɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ). 

ƴ ɁŬ ŬɚɚɎɕŮŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ɛɧɜɞ ɛŮ 
əŬɚɩŭɘɞ Űɞɡ ɑŭɘɞɡ Űɨˊɞɡ: HO7 RN - F. ɇɞ ɑŭɘɞ 
ɘůɢɨŮɘ əŬɘ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
ˊɟɞɏəŰŬůɖ (ɛˊŬɚŬɜŰɏɕŬ). 

ƴ ȼ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ Űɞɡ əɏɜŰɟɞɡ 
ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Ŭˊɧ 
ɘůɞŭɨɜŬɛɞ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ.
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ɄɟɞŮəŰɎůŮɘɠ (ɛˊŬɚŬɜŰɏɕŮɠ)

ȺɎɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɟɞɏəŰŬůɖ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ 
əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ ˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ əŬɘ ɔɘŬ 
Űɞ ɓŬɗɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɄŬɟŬɚɚŬɔɐ ATEX: ȹŮɜ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
ˊɟɞŮəŰɎůŮɘɠ, ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜŮɠ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ 
əŬɘ ˊɟɞůŬɟɛɞɔŮɑɠ ɧŰŬɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ŮɨűɚŮəŰɖɠ ůəɧɜɖɠ.

ȺɚɎɢɘůŰŮɠ ŭɘŬůŰɎůŮɘɠ Űɤɜ əŬɚɤŭɑɤɜ ˊɟɞɏəŰŬůɖɠ:
ɀɏɔɘůŰɞ ɛɐəɞɠ = 20 ɛɏŰɟŬ
ȾŬɚɩŭɘɞ = HO7 RN - F.

ɀɏɔɘůŰɖ ɘůɢɨɠ (kW) 3 5 15 22

ȺɚɎɢɘůŰɞ ŮɛɓŬŭɧ ŭɘŬŰɞɛɐɠ (mm2) 2,5 4 10 16

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɓɨůɛŬŰŬ, űɘɠ, ɡˊɞŭɞɢɏɠ, 
ŬɚɚɎ əŬɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ˊɟɞɏəŰŬůɖɠ ɛŮ 
Űɟɧˊɞ ɩůŰŮ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ ɞ ɓŬɗɛɧɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ IP 
Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɧˊɤɠ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ 
ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɇɞ ɓɨůɛŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮŰŬɘ ɛŮ ŭɘŬűɞɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɛŮ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɧ ɔɘŬ Űɖɜ ŬˊɧŰɞɛɖ Ŭɨɝɖůɖ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ɐ ɘůɞŭɨɜŬɛɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ 
əɨəɚɤɛŬ. ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əɧɓŮɘ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ 
ɧŰŬɜ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ ˊɞɡ ŭɘŬűŮɨɔŮɘ ˊɟɞɠ Űɖ 
ɔŮɑɤůɖ ɝŮˊŮɟɜɎ ŰŬ 30 mA ɔɘŬ 30 ms.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɀɖɜ ɣŮəɎůŮŰŮ ˊɞŰɏ ɜŮɟɧ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ: 
ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŰŮɚɏůŮɘ əɑɜŭɡɜɞ ɔɘŬ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ əŬɘ ɜŬ 
ɓɟŬɢɡəɡəɚɩůŮɘ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ.

ɆɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɖɜ ˊɘɞ ˊɟɧůűŬŰɖ ɏəŭɞůɖ Űɤɜ Ƀŭɖɔɘɩɜ Űɖɠ 
ȺɡɟɤˊŬɥəɐɠ Ȱɜɤůɖɠ, Űɖ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ Űɖɠ ɢɩɟŬɠ ůŰɖɜ ɞˊɞɑŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ŰŬ ŰɟɏɢɞɜŰŬ, 
ɘůɢɨɞɜŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ (UNI - CEI  - EN), ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ Űɞ ŮɡɟɤˊŬɥəɧ 
ˊɟɧŰɡˊɞ EN60335-2-69.

Ɉɔɟɏɠ əŬɘ ɝɖɟɏɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ƴ ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ůɤůŰɎ ŰŬ űɑɚŰɟŬ ˊɞɡ 
ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ əŬɘ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ŬůűɎɚŮɘŬɠ (ŮɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ).

ƴ ȺɎɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŬɘ əŬɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ ɞ ŬɘůɗɖŰɐɟŬɠ 
ůŰɎɗɛɖɠ ɡɔɟɞɨ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɁŬ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮůŰŮ ɛŮ Űɞɡɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ 
ˊɞɡ ŭɘɏˊɞɡɜ ŰŬ ɡɚɘəɎ ůŰŬ ɞˊɞɑŬ ɗŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȺɎɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖɜ ɏəŭɞůɖ ɔɘŬ ɡɔɟɎ:
ƴ ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ ɞ ŬɘůɗɖŰɐɟŬɠ 

ůŰɎɗɛɖɠ ɡɔɟɞɨ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ. 
ƴ ȺɎɜ ůɢɖɛŬŰɘůŰŮɑ Ŭűɟɧɠ, ŭɘŬəɧɣŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɖ 

ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ 
ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ. 

ƴ ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ: ȺɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ŭɘŬɟɟɞɐ Ŭűɟɞɨ 
ɐ ɡɔɟɞɨ, ůɓɐůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ. 

ƴ ɆŮ ŰŬəŰɘəɎ ɢɟɞɜɘəɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ, əŬɗŬɟɑůŰŮ 
Űɖɜ ˊŮɟɘɞɟɘůŰɘəɐ ůɡůəŮɡɐ ůŰɎɗɛɖɠ ɡɔɟɞɨ əŬɘ 
ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ɓɚɎɓɖɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɇɞ ɓɟɧɛɘəɞ ɡɔɟɧ ˊɞɡ ůɡɚɚɏɔŮɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ Ŭɔɩɔɘɛɞ.

ɆɡɜŰɐɟɖůɖ əŬɘ ŮˊɘůəŮɡɐ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ, Űɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ, Űɖɜ ŬɚɚŬɔɐ 
ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ɐ Űɖ ɛŮŰŬŰɟɞˊɐ ůŮ Ɏɚɚɖ ɏəŭɞůɖ/
ˊŬɟŬɚɚŬɔɐ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɖɔɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ˊŬɟɞɢɐɠ. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ɓɔɎɚŮŰŮ 
Űɞ űɘɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊɟɑɕŬ. 
ƴ ɁŬ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ ɛɧɜɞ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ˊɞɡ 

ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ. 
ƴ ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ. 
ƴ ɀɖɜ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɛŮ əŬɜɏɜŬɜ Űɟɧˊɞ Űɞ 

ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȺɎɜ ŭŮɜ ůɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬɡŰɏɠ, ɛˊɞɟŮɑ 
ɜŬ ŭɘŬəɘɜŭɡɜɏɣŮɘ ɖ ŬůűɎɚŮɘɎ ůŬɠ. Ⱥˊɑůɖɠ, ɛɘŬ ŰɏŰɞɘŬ 
ŮɜɏɟɔŮɘŬ ɗŬ ŬəɡɟɩůŮɘ Űɖ ŭɐɚɤůɖ ůɡɛɛɧɟűɤůɖɠ ȺȺ 
ˊɞɡ ŮəŭɧɗɖəŮ ɔɘŬ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
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ɇŮɢɜɘəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ

ɄŬɟɎɛŮŰɟɞɠ ɀɞɜɎŭŮɠ

3308
3308 L
3308 M
3308 H

3508
3508 L
3508 M
3508 H

3508 W
3508 WL

3558
3558 L
3558 M
3558 H

ȼɚŮəŰɟɘəɐ ŰɎůɖ (50 Hz) V 230/400 230/400 230/400 230/400

ɃɜɞɛŬůŰɘəɐ ɘůɢɨɠ kW 2,2 4,2 4 4

ɃɜɞɛŬůŰɘəɐ ɘůɢɨɠ (EN 60335-2-69) (50 Hz) kW 2,2 4 5,5 5,5

ɆŰɎɗɛɖ ɗɞɟɨɓɞɡ dB(A) 69 72 73 73

ɄɟɞůŰŬůɑŬ IP 55 55 55 55

ɀɧɜɤůɖ ɇɎɝɖ F F F F

ɉɤɟɖŰɘəɧŰɖŰŬ ǎ 100 100 100 80

Ⱥɑůɞŭɞɠ (ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ) mm 70 70 70 70

ɀɏɔɘůŰɞ əŮɜɧ mmH2O 3.000 4.600 3.000 3.000

ɀɏɔɘůŰɞ əŮɜɧ ɛŮ ɓŬɚɓɑŭŬ mmH2O 2.100 3.600 2.000 2.000

ɀɏɔɘůŰɖ ˊŬɟɞɢɐ ŬɏɟŬ 
(ɢɤɟɑɠ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ əŬɘ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɛŮɑɤůɖɠ ŭɘŬŰɞɛɐɠ) ǎ/minô 5.100 5.100 8.600 8.600

ɀɏɔɘůŰɖ ˊŬɟɞɢɐ ŬɏɟŬ 
(ɛŮ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ, ɛɐəɞɠ 3 ɛɏŰɟŬ, ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ: 50 mm) ǎ/minô 4.300 4.300 5.000 5.000

ȺɨəŬɛˊŰɞɘ ůɤɚɐɜŮɠ ˊɞɡ ŮˊɘŰɟɏˊɞɜŰŬɘ ɔɘŬ ŰɎɝɖ ñLò əŬɘ 
ñůŰɎɜŰŬɟò (ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ) mm 70/50 70/50 70/50 70/50

ȺɨəŬɛˊŰɞɘ ůɤɚɐɜŮɠ ˊɞɡ ŮˊɘŰɟɏˊɞɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɘɠ ŰɎɝŮɘɠ ñMò əŬɘ 
ñHò (ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ) mm 50 50 / 50

ȺˊɘűɎɜŮɘŬ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ñLò əŬɘ ñMò m2 1,9 1,9 1,9 3,5

ȺˊɘűɎɜŮɘŬ űɑɚŰɟɞɡ ñHò ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɘůɧŭɞɡ (əɤŭɘəɧɠ 
817631) m2 5 5 5 5

ȺˊɘűɎɜŮɘŬ űɑɚŰɟɞɡ ULPAò ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɝɧŭɞɡ (əɤŭɘəɧɠ 8 
17653) m2 8 8 8 8

ūɑɚŰɟɞ ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɘůɧŭɞɡ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖ ɛɏɗɞŭɞ MPPS 
(EN 1822) ï ɇɎɝɖ ñHò Hepa 13 Hepa 13 Hepa 13 Hepa 13

ȹɘŬůŰɎůŮɘɠ

ȺɘəɧɜŬ 4

ɀɞɜŰɏɚɞ 3308 3308 L - M - H 3508 3508 L - M - H 3508 W 3508 WL  3558 3558 L - M - H 

A (mm) 1.570 1.570 1.570 1.570 1.570 1.570  1.590 1.590

B (mm) 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260 1.260

C (mm) 650 650 650 650 650 650 650 650

 əɘɚɎ (1) 157 167 182 192 182 192 196 202

(1)	 ȾŬɗŬɟɧ ɓɎɟɞɠ

ƴ ɆɡɜɗɐəŮɠ űɨɚŬɝɖɠ: 
 T: -10ÁC ɢ +40ÁC 
 ɈɔɟŬůɑŬ: 85%
ƴ ɆɡɜɗɐəŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ:
 ɀɏɔɘůŰɞ ɡɣɧɛŮŰɟɞ: 800 ɛɏŰɟŬ
 (ɏɤɠ 2.000 ɛɏŰɟŬ ɛŮ ɛŮɘɤɛɏɜɖ Ůˊɑŭɞůɖ)
 T: -10ÁC ɏɤɠ +40ÁC
 ɈɔɟŬůɑŬ: 85%
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ȰɜŬɟɝɖ

ȺɘəɧɜŬ 8

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȾɚŮɘŭɩůŰŮ ŰŬ űɟɏɜŬ Űɤɜ Űɟɞɢɑůəɤɜ(1) ˊɟɘɜ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȰɜŬɟɝɖ/ȹɘŬəɞˊɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
(ɛɞɜŰɏɚŬ 3308/3508/3508 W/3558)
ƴ	 ɆŰɟɏɣŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ (2) ůŰɖ ɗɏůɖ ñIò ɔɘŬ ɜŬ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ Űɖ 

ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
ƴ	 ɆŰɟɏɣŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñ0ò ɔɘŬ ɜŬ ŭɘŬəɧɣŮŰŮ Űɖ 

ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȰɜŬɟɝɖ/ȹɘŬəɞˊɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
(ɛɞɜŰɏɚŬ 3308 L, M, H/3508 WL/3508 L, M, H/3558 L, M, H)
ƴ	 ɆŰɟɏɣŰŮ Űɞɜ əŮɜŰɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ (3) ůŰɖ ɗɏůɖ çIè.
ƴ	 ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ (4) ɔɘŬ ɜŬ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ 

ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
ƴ	 ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ (6) ɔɘŬ ɜŬ ŭɘŬəɧɣŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ 

ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
ƴ	 ɆŰɟɏɣŰŮ Űɞɜ əŮɜŰɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ (3) ůŰɖ ɗɏůɖ ç0è ɔɘŬ ɜŬ 

ŭɘŬəɧɣŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ əŬŰŮɨɗɡɜůɖɠ ˊŮɟɘůŰɟɞűɐɠ Űɞɡ ɛɞŰɏɟ 
ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ
(ɛɞɜŰɏɚŬ 3308/3508/3508 W/3558)
ƴ	 ɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɢɏɟɘ ůŬɠ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ ɐ/əŬɘ Űɖɜ ɏɝɞŭɞ 

ɔɘŬ ɜŬ ŮɚɏɔɝŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

(ŮəŭɧůŮɘɠ L, M, H)
ƴ	 ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɘŮɝɎɔŮɘ ŬɡŰɧɛŬŰŬ ɏɚŮɔɢɞ 

əŬɘ, ŮɎɜ ɓɟŮɗŮɑ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ůɨɜŭŮůɖ, Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ɝŮəɘɜɎ əŬɘ ŬɜɎɓŮɘ ɖ əɑŰɟɘɜɖ 
ɚɡɢɜɑŬ (5). 
ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɡŰɐ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ŬˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŮ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ 
ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɔɘŬ ɜŬ ŮəŰŮɚɏůŮŰŮ ůɨɜŭŮůɖ ɛŮ ůɤůŰɐ űɎůɖ.

ɆɡůəŮɡɏɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ

ȺɘəɧɜŬ 5
1	 ɀɞɜɎŭŬ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ
2	 ɄŮɟɘɞɟɘůŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ (ŮɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ)

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɀɖɜ ŰɟɞˊɞˊɞɘŮɑŰŮ əŬɛɑŬ ɟɨɗɛɘůɖ.

ɉŮɘɟɘůŰɐɟɘŬ, ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ əŬɘ ůɡɜŭɏůŮɘɠ

ȺɘəɧɜŬ 6
1	 ɀˊɎɟŬ ŬˊŬůűɎɚɘůɖɠ ŭɞɢŮɑɞɡ
2	 ūɟɏɜŬ Űɟɞɢɑůəɤɜ
3	 ɀɞɢɚɧɠ ɢŮɘɟɞəɑɜɖŰɞɡ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ

ũɘŬ ɛɞɜŰɏɚŬ 3308/3508/3508 W/3558:
4	 ɀŮŰɟɖŰɐɠ əŮɜɞɨ
5	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɏɜŬɟɝɖɠ/ŭɘŬəɞˊɐɠ

ũɘŬ ɛɞɜŰɏɚŬ 3308 L, M, H/3508 WL/3508 L, M, H/3558 L, M, 
H:
6	 ɀŮŰɟɖŰɐɠ əŮɜɞɨ
7	 ȾŮɜŰɟɘəɧɠ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ (ȺɁȺɅũɃ ñIò, ȷɁȺɁȺɅũɃ ñ0ò)
8	 ȺɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ űɟŬɔɛɏɜɞɡ űɑɚŰɟɞɡ (ɛˊɚŮ) 

(ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɧ)
9	 ȺɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ ŬɜɎůŰɟɞűɖɠ űɎůɖɠ (əɑŰɟɘɜɖ)  
10	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŭɘŬəɞˊɐɠ (əɧəəɘɜɞ)
11	 Ⱦɞɡɛˊɑ ɏɜŬɟɝɖɠ (ˊɟɎůɘɜɞ)
12	 ȺɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ (ŰɎůɖ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ˊɑɜŬəŬ)
13	 Ⱦɞɡɛˊɑ Ůɚɏɔɢɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ 

űɑɚŰɟɞɡ (əɑŰɟɘɜɞ)

ȰɚŮɔɢɞɠ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ

ȺɘəɧɜŬ 7
1	 Ⱥɑůɞŭɞɠ

Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ, ŮɚɏɔɝŰŮ ɧŰɘ:
ƴ	 ɇŬ űɑɚŰɟŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜŬ.
ƴ	 ȳɚŬ ŰŬ əɞɡɛˊɩɛŬŰŬ ŮɑɜŬɘ əŬɚɎ əɚŮɘŭɤɛɏɜŬ.
ƴ	 Ƀ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ əŬɘ ŰŬ ŮɟɔŬɚŮɑŬ ŮɑɜŬɘ 

ˊɟɞůŬɟɛɞůɛɏɜŬ ůɤůŰɎ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ (1).
ƴ	 ȼ ůŬəɞɨɚŬ ɐ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ŬůűɎɚŮɘŬɠ, ŮɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ, ŮɑɜŬɘ 

ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɞ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɎɜ Űɞ 
űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɧ.
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ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ

ȺɘəɧɜŬ 9
1	 Ⱦɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ
2	 ɀŮŰɟɖŰɐɠ əŮɜɞɨ
3	 ɄɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɢɐɠ:
ƴ	 ȳŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɖ ɓŮɚɧɜŬ 

Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ (2) ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɟɎůɘɜɖ 
ɕɩɜɖ (OK) (3). ȰŰůɘ, ŮɝŬůűŬɚɑɕŮŰŬɘ ɧŰɘ ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ Űɞɡ 
ŬɏɟŬ Ůɘůɧŭɞɡ ŭŮɜ ˊɏűŰŮɘ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɖɜ Űɘɛɐ ŬůűɎɚŮɘŬɠ 
Űɤɜ 20 m/sec.

ƴ	 ȺɎɜ ɖ ɓŮɚɧɜŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP) (1), ɖ 
ŰŬɢɨŰɖŰŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ ůŰɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ŮɑɜŬɘ 20 m/s əŬɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůŮ ŬůűŬɚŮɑɠ ůɡɜɗɐəŮɠ. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ 
ɐ ɜŬ ŬɚɚɎɝŮŰŮ ŰŬ űɑɚŰɟŬ.

ƴ	 ȳŰŬɜ ŮɑɜŬɘ əɚŮɘůŰɧɠ ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, 
ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɛŮŰŬɓŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ˊɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ (OK) (3) ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP) (1).

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȺɎɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŮəŭɧůŮɘɠ ŰɎɝɖɠ M ɐ H Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ 
ŮɨəŬɛˊŰɞɡɠ ůɤɚɐɜŮɠ ɛŮ ŭɘɎɛŮŰɟɞ ˊɞɡ ůɡɛűɤɜŮɑ ɛŮ Űɘɠ 
ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ůŰɞɜ ˊɑɜŬəŬ ŰŮɢɜɘəɩɜ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɩɜ. ȰŰůɘ, 
ŮɝŬůűŬɚɑɕŮŰŮ ɧŰɘ ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ŬɏɟŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɏůŮɘ əɎŰɤ 
Ŭˊɧ 20 m/sec.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȳŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɜŬ 
ŮɚɏɔɢŮŰŮ ˊɎɜŰŬ ɧŰɘ ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ 
ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŰɖɜ ˊɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ (OK).
ɆɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɞ əŮűɎɚŬɘɞ çȷɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ 
ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜè ŮɎɜ ˊɟɞəɨɣŮɘ ˊɟɧɓɚɖɛŬ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɇɎɝɖ H ï ɄŬɟŬɚɚŬɔɐ ɔɘŬ ŬɛɑŬɜŰɞ:
ƴ ȼ ˊŬɟŬɚɚŬɔɐ ŬɡŰɐ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɗɨɟŬ əŬɡůŬŮɟɑɤɜ 

ŭɘŬɛɏŰɟɞɡ 70 mm. ɆŰɖ ɗɨɟŬ ŬɡŰɐ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɞ 
ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ əŬɡůŬŮɟɑɤɜ.

 ȺɑɜŬɘ ŬɜŮɢŰɐ ɛɧɜɞ ŭɘɎɛŮŰɟɞɠ D = 70 mm.
 ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɛɧɜɞ ŮɨəŬɛˊŰɞ 

ůɤɚɐɜŬ əŬɡůŬŮɟɑɤɜ ɛŮ ŭɘɎɛŮŰɟɞ D = 70 mm əŬɘ L 
< 5 m.

 ȺˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɔɘŬ ɜŬ 
ɚɎɓŮŰŮ Űɞ əɘŰ ɛŮŰŬŰɟɞˊɐɠ ɔɘŬ ŬɛɑŬɜŰɞ.

ƴ ȳŰŬɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, 
əɚŮɑůŰŮ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ ɛŮ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ŰɎˊŬ.

ƴ ɆɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɎɚɚŮɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ ɔɘŬ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŰɎɝɖɠ H.

ȷɜŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ

ȷɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖɜ ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ ˊɞɡ əŬɗŬɟɑůŬŰŮ, 
ŬɜŬəɘɜɐůŰŮ Űɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ Űɞɡ ɛɞɢɚɞɨ (1, Ⱥɘə. 
10) ɧŰŬɜ ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ (2, Ⱥɘə. 9) ɛŮŰŬɓŬɑɜŮɘ 
Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ (OK) ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP).

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȹɘŬəɧɣŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɘɜ ŬɜŬəɘɜɐůŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ.
ɀɖɜ ŬɜŬəɘɜɐůŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɧŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɛɛɏɜɞ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ. ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɓɚɎɓɖ 
ůŰɞ ɑŭɘɞ Űɞ űɑɚŰɟɞ.

ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɚɑɔɖ ɩɟŬ ˊɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ ɝŬɜɎ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ɜŬ əŬɗɘɕɎɜŮɘ ɖ ůəɧɜɖ.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŮɎɜ ɖ ɓŮɚɧɜŬ ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŰɖɜ 
əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP) Ŭəɧɛɖ əŬɘ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ 
űɑɚŰɟɞɡ (ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çȷɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ 
űɑɚŰɟɞɡè).

ȹɘŬəɞˊɐ ɏəŰŬəŰɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ

ɆŰɟɏɣŰŮ Űɞɜ əŮɜŰɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ç0è.

ȯŭŮɘŬůɛŬ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ƴ ɆɓɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ 

űɘɠ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ ˊɟɘɜ 
ůɡɜŮɢɑůŮŰŮ ɛŮ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ŬɡŰɐ.

ƴ ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ŰɎɝɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

Ʉɟɘɜ ŬŭŮɘɎůŮŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ 
(ɓɚ. ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çȷɜŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡè).

ƴ	 ȾŬɜɞɜɘəɐ ɏəŭɞůɖ, ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ Űɞ ɢŮɘɟɘůɛɧ 
Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖɠ ůəɧɜɖɠ
ǐ	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ (1, Ⱥɘə. 11), ɓɔɎɚŰŮ Űɞ əŬɘ 

ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ.
ǐ	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ŰɏɚŮɘŬ 

əŬŰɎůŰŬůɖ əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɞ.
ǐ	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɝŬɜɎ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɞɡ əŬɘ 

ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞ ɛɞɢɚɧ ɔɘŬ ɜŬ Űɞ ŬůűŬɚɑůŮŰŮ ɝŬɜɎ.

ɄɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ 
ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɛɘŬ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ ɔɘŬ ɜŬ 
ůɡɚɚɏɝŮŰŮ Űɖ ůəɧɜɖ (ɓɚ. Ⱥɘə. 11). 
ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɡŰɐ, Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ ŬɝŮůɞɡɎɟ [ůɤɚɐɜŬɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ (3) əŬɘ ˊɚɏɔɛŬ (2), Ⱥɘə. 11].
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ƴ	 Ȱəŭɞůɖ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ: ɇɎɝŮɘɠ L, M, 
H əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖɠ ɐ/əŬɘ 
əŬɟəɘɜɞɔɧɜɞɡ ůəɧɜɖɠ (ŰɎɝɖ H)

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ƴ Ƀɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŮəŰŮɚɞɨɜŰŬɘ ɛɧɜɞ 

Ŭˊɧ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ űɞɟɎ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɟɞɡɢɘůɛɧ, ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ 
ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ƴ ɄɟɞůɏɝŰŮ ɜŬ ɛɖ ůɖəɩɜŮŰŮ ůəɧɜɖ əŬŰɎ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ 
ŬɡŰɐ. ɁŬ űɞɟɎŰŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɐ ɛɎůəŬ Űɨˊɞɡ P3.

ƴ ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖɠ ɐ/əŬɘ Űɞɝɘəɐɠ 
ůəɧɜɖɠ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɧ Ůɑŭɞɠ 
ůŬəɞɡɚɩɜ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ɐ ŭɞɢŮɑŬ ABS.

ƴ ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ŭɞɢŮɑɞ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ŮɎɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ 
ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŬɛɑŬɜŰɞ. ɋůŰɧůɞ, ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ŭɞɢŮɑɞ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ABS (Ⱥɘə. 
12) ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ɖ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ. 

 ȺɜŬɚɚŬəŰɘəɎ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖɜ 
Ůɘŭɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ ɔɘŬ ŬɛɑŬɜŰɞ.

ƴ ȼ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ ɐ/əŬɘ Űɖɠ ůŬəɞɨɚŬɠ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ 
ˊɟɞůɤˊɘəɧ ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
ɜɧɛɞɡɠ.

ȷɚɚŬɔɐ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ABS:

ƴ	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ 
ŬůűŬɚɏɠ ɛɏɟɞɠ ɢɤɟɑɠ ůəɧɜɖ.

ƴ	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ (1, Ⱥɘə. 12).
ƴ	 ȾɚŮɑůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ɛŮ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ ˊɞɡ 

ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ Ŭˊɧ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ (1). 
ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɏɜŬ ɎŭŮɘɞ ŭɞɢŮɑɞ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɞɡ.

ƴ	 ɂŮəɘɜɐůŰŮ ɝŬɜɎ Űɞ ɛɞŰɏɟ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ŬɜŬűɡůɎŰŬɘ ůəɧɜɖ 
ˊŬɜŰɞɨ. 

ƴ	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ŰɏɚŮɘŬ 
əŬŰɎůŰŬůɖ əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɞ.

ƴ	 ɆɓɐůŰŮ Űɞ ɛɞŰɏɟ, ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ ɏɜŬ ɎŭŮɘɞ ŭɞɢŮɑɞ əŬɘ 
ŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɞɡ.

ȷɚɚŬɔɐ Űɖɠ ůŬəɞɨɚŬɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ɔɘŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ŰɎɝɖ H əŬɘ ɔɘŬ ŬɛɑŬɜŰɞ (Ⱥɘə. 13)
ƴ	 ȸɔɎɚŰŮ əŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ 

ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ŬůűŬɚɏɠ ɛɏɟɞɠ ɢɤɟɑɠ ůəɧɜɖ.
ƴ	 ȾɚŮɑůŰŮ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ ɛŮ Űɖɜ ŬɜɎɚɞɔɖ ŰɎˊŬ (1).
ƴ	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ. ȸɔɎɚŰŮ Űɖ ůŬəɞɨɚŬ, 

űɟɞɜŰɑɕɞɜŰŬɠ Űɞ ůɤɚɖɜɤŰɧ ůŰɞɘɢŮɑɞ ɏɜɤůɖɠ (3) ɜŬ ŮɑɜŬɘ 
ůɡɜŮɢɩɠ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɞ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ.

ƴ	 ȾɚŮɑůŰŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ Űɖɜ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ. 
ƴ	 ɆűɑɝŰŮ Űɞ ůűɘɔəŰɐɟŬ (2) ɔɘŬ ɜŬ əɚŮɑůŮŰŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ Űɖɜ 

Ůɑůɞŭɞ.
ƴ	 ȸɔɎɚŰŮ Űɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ ɏɜɤůɖɠ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ 

ůəɧɜɖɠ.
ƴ	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɛɘŬ əŬɘɜɞɨɟɔɘŬ ůŬəɞɨɚŬ ŬůűɎɚŮɘŬɠ 

űɟɞɜŰɑɕɞɜŰŬɠ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ɖ Ůɑůɞŭɞɠ Űɖɠ 
ůŬəɞɨɚŬɠ.

ƴ	 ɇɡɚɑɝŰŮ Űɖɜ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɞɜ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ 
ŰɞɑɢɤɛŬ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ ůəɧɜɖɠ.

ƴ	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɝŬɜɎ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

Ʉɟɘɜ ŮɘůɎɔŮŰŮ Űɖ ůŬəɞɨɚŬ, ɓɔɎɚŰŮ Űɞ ůɤɚɖɜɤŰɧ ůŰɞɘɢŮɑɞ 
ɔɘŬ ɜŬ ɛɖɜ ŮɛˊɞŭɑɕŮɘ Űɞɜ ŬɏɟŬ Ůɘůɧŭɞɡ.

ȷɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ

ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ 
ɛŮ ŬɘůɗɖŰɐɟŬ ůŰɎɗɛɖɠ ɡɔɟɞɨ əŬɘ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɀɖɜ ŬɜŬɟɟɞűɎŰŮ ŮɨűɚŮəŰŬ ɡɔɟɎ.

ȺɎɜ ůɢɖɛŬŰɘůŰŮɑ Ŭűɟɧɠ, ŭɘŬəɧɣŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ. 
ɇɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ űɑɚŰɟɞɡ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɓɟŮɔɛɏɜɞ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ. 

ȰɜŬ ɓɟŮɔɛɏɜɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ űɑɚŰɟɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ űɟɎɝŮɘ ɔɟɐɔɞɟŬ 
ŮɎɜ ɛŮŰɎ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ɜŬ 
ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ůŰŮɔɜɏɠ ɞɡůɑŮɠ. 

ũɘŬ Űɞ ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ űɑɚŰɟɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ůŰŮɔɜɧ ɐ ŬɚɚɎɝŰŮ Űɞ ɛŮ əɎˊɞɘɞ Ɏɚɚɞ ˊɟɘɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ůŰŮɔɜɧ ɡɚɘəɧ.

ɆŰɞ Űɏɚɞɠ Űɞɡ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ

ƴ	 ɆɓɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ űɘɠ Űɞɡ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.

ƴ	 ɇɡɚɑɝŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ 
ˊŮɟɘɏɚɘɝɐɠ Űɞɡ (Ⱥɘə. 14). 

ƴ	 ȷŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɧˊɤɠ ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ 
çȯŭŮɘŬůɛŬ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡè. 

	 ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɧˊɤɠ 
ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çɆɡɜŰɐɟɖůɖ, əŬɗŬɟɘůɛɧɠ 
əŬɘ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖè.

ƴ	 ɄɚɨɜŮŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɛŮ əŬɗŬɟɧ ɜŮɟɧ ŮɎɜ ŬɜŬɟɟɞűɐůŬŰŮ 
ŭɘŬɓɟɤŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ. 

ƴ	 ɁŬ űɡɚɎůůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ɛɏɟɞɠ 
ɢɤɟɑɠ ɡɔɟŬůɑŬ, ɧˊɞɡ ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŬˊɞəŰɐůɞɡɜ 
ˊɟɧůɓŬůɖ ůŮ ŬɡŰɧ ɞɘ ɛɖ ɏɢɞɜŰŮɠ ŮɟɔŬůɑŬ. 

ƴ	 ȳŰŬɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɐ ɧŰŬɜ ŭŮɜ 
Űɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ, əɚŮɑůŰŮ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ ɛŮ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ŰɎˊŬ 
(ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ůŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŮəŭɧůŮɤɜ ŰɎɝɖɠ M, H əŬɘ 
ŬɛɘɎɜŰɞɡ) (1, Ⱥɘə. 14).
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ɆɡɜŰɐɟɖůɖ, əŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ˊɞɡ 
ˊŬɟɏɢŮɘ əŬɘ ŮɔəɟɑɜŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȾŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɧɚɤɜ Űɤɜ ŮɟɔŬůɘɩɜ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ, 
ˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɞɡ Űɞɡ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ əŬɘ Űɖɠ ŬɚɚŬɔɐɠ 
Űɞɡ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ əŬɘ Űɤɜ űɑɚŰɟɤɜ HEPA, ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ɚŬɛɓɎɜŮŰŮ Űɘɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ 
ˊŬɟŬəɎŰɤ.

ƴ	 ũɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɞ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ɜŬ ŭɘŮɝɎɔŮɘ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŮɘ, ɜŬ 
əŬɗŬɟɑůŮɘ əŬɘ ɜŬ ŭɘŮɝɎɔŮɘ ɔŮɜɘəɐ ŮˊɘůəŮɡɐ, ŮɜŰɧɠ Ůɨɚɞɔɤɜ 
ɞɟɑɤɜ, Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɢɤɟɑɠ ɜŬ 
ŭɖɛɘɞɡɟɔɐůŮɘ əɑɜŭɡɜɞ ůŰɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ ůŮ 
ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ. Ƀɘ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ 
Űɖɜ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, Űɖɜ ŮˊŬɟəɐ űɘɚŰɟŬɟɘůɛɏɜɖ 
ŮɝŬɏɟɤůɖ Űɤɜ əŬɡůŬŮɟɑɤɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɑɗɞɡůŬ ɧˊɞɡ ɗŬ 
ɔɑɜŮɘ ɖ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ, Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ 
ɧˊɞɡ ɗŬ ŭɘŮɝŬɢɗɞɨɜ ɞɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ əŬɘ Űɖɜ 
əŬŰɎɚɚɖɚɖ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ.

ƴ	 ɇŬ ŮɝɤŰŮɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ Űɤɜ ɛɖɢŬɜɖɛɎŰɤɜ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŰɎɝɖɠ H əŬɘ M ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɚɡɛŬɜɗɞɨɜ 
ɛŮ ɛŮɗɧŭɞɡɠ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ əŬɘ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, 
ŬˊɞɛɎəɟɡɜůɖ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ ɐ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬ ɛŮ 
ůŰŮɔŬɜɞˊɞɘɖŰɘəɧ ɛɏůɞ ˊɟɘɜ ŬˊɞɛŬəɟɡɜɗɞɨɜ Ŭˊɧ ɛɘŬ 
Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ɕɩɜɖ. 

	 ȳŰŬɜ ŬˊɞɛŬəɟɨɜɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ɕɩɜɖ, ɧɚŬ ŰŬ 
ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ ɛɞɚɡůɛŬŰɘəɎ əŬɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮəŰŮɚɞɨɜŰŬɘ 
ɧɚŮɠ ɞɘ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ŮɜɏɟɔŮɘŮɠ ɔɘŬ ɜŬ ɛɖ ŭɘŬůəɞɟˊɘůŰŮɑ ɖ 
ůəɧɜɖ.

	 ȳŰŬɜ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ ŮˊɘůəŮɡɐɠ, 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɝŬɚŮɑɣŮŰŮ ɧɚŬ ŰŬ ɛɞɚɡůɛɏɜŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ˊɞɡ ŭŮɜ 
ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ůɤůŰɎ. 

	 ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑɣŮŰŮ ŬɡŰɎ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ůŮ 
ůűɟŬɔɘůɛɏɜŮɠ ůŬəɞɨɚŮɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ Űɞˊɘəɞɨɠ ɜɧɛɞɡɠ ˊɞɡ ŭɘɏˊɞɡɜ Űɖɜ 
Ŭˊɧɟɟɘɣɖ ŰɏŰɞɘɤɜ ɡɚɘəɩɜ.

	 ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗŮɑŰŮ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ŬɡŰɐ 
ɧŰŬɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑɣŮŰŮ ŰŬ űɑɚŰɟŬ (əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ, 
űɑɚŰɟɞ HEPA əŬɘ űɑɚŰɟŬ ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɝɧŭɞɡ).

	 ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜɞɑɝŮŰŮ ɛŮ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮɟɔŬɚŮɑŬ (əŬŰůŬɓɑŭɘ, 
əɚŮɘŭɑ, əŰɚ.) ŰŬ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰŬ ůŰŬ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ ɖ 
Ůɑůɞŭɞɠ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ, əŬɘ ɜŬ ŰŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ŮəŰŮɜɩɠ. 

ƴ	 ȹɘŮɝɎɔŮŰŮ ŰŮɢɜɘəɧ ɏɚŮɔɢɞ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ɛɑŬ űɞɟɎ Űɞ ɢɟɧɜɞ, 
ˊ.ɢ.: ȺɚɏɔɝŰŮ ɧɚŬ ŰŬ űɑɚŰɟŬ ŬɏɟŬ ɔɘŬ ɜŬ ŮɝŮŰɎůŮŰŮ ŮɎɜ, 
ɛŮ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Űɟɧˊɞ, ŮˊɖɟŮɎůŰɖəŮ ɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬ 
Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ 
ɖɚŮəŰɟɘəɧɠ ˊɑɜŬəŬɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ. Ƀ ɏɚŮɔɢɞɠ 
ŬɡŰɧɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Ŭˊɧ 
ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ɎŰɞɛɞ.

ȷˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ əŬɘ ŬɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ 
űɑɚŰɟɞɡ əŬɘ űɑɚŰɟɞɡ HEPA

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȳŰŬɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ, ŰŬ űɑɚŰɟŬ 
ɛɞɚɨɜɞɜŰŬɘ. ũɘŬ Űɞ ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ: 
ƴ  ɁŬ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ əŬɘ ɜŬ ŬˊɞűŮɨɔŮŰŮ Űɖɜ 

ɏəɢɡůɖ Űɖɠ ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜɖɠ ůəɧɜɖɠ ɐ/əŬɘ ɡɚɘəɞɨ,
ƴ ɁŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɖɛɏɜɞ ɐ/əŬɘ 

ˊŬɚɘɧ űɑɚŰɟɞ ůŮ ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ,
ƴ ɁŬ əɚŮɑɜŮŰŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ Űɖ ůŬəɞɨɚŬ,
ƴ ɁŬ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 

ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȼ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ůɞɓŬɟɐ ɡˊɧɗŮůɖ. 
ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɚɚɎɕŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ ɏɜŬ Ɏɚɚɞ 
ɛŮ ˊŬɜɞɛɞɘɧŰɡˊŬ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɎ, ŮˊɘűɎɜŮɘŬ 
űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ əŬɘ əŬŰɖɔɞɟɑŬ.
ȹɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ɗŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ.

ȷɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ

ȺɘəɧɜŬ 15
1	 ȺɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
2	 ȹŬɢŰɨɚɘɞɠ ŬˊŬůűɎɚɘůɖɠ
3	 ȾɎɚɡɛɛŬ

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ŰɎɝɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ (L, 
M, H).

ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ɜŬ ɛɖ ůɖəɩɜŮŰŮ ůəɧɜɖ ɧŰŬɜ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ŬɡŰɐ. ɁŬ űɞɟɎŰŮ ɛɎůəŬ Űɨˊɞɡ P3 əŬɘ Ɏɚɚɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ 
ɟɞɡɢɘůɛɧ, ɛŬɕɑ ɛŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ ɔɎɜŰɘŬ (DPI) əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ 
Űɖɜ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ůəɧɜɖ ˊɞɡ ůɡɚɚɏɔŮŰŮ. ȷˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.
Ʉɟɘɜ ůɡɜŮɢɑůŮŰŮ ɛŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ, ůɓɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ űɘɠ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ Ŭˊɧ 
Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.
ƴ	 ȸɔɎɚŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ (1).
ƴ	 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞ ŭŬɢŰɨɚɘɞ (2) ɔɘŬ ɜŬ ɓɔɎɚŮŰŮ Űɞ 

əɎɚɡɛɛŬ (3) ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ.
ƴ	 ȸɔɎɚŰŮ Űɞ ˊŬɚɘɧ űɑɚŰɟɞ Ŭˊɧ Űɞɜ əɚɤɓɧ Űɞɡ.
ƴ	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ əŬɘɜɞɨɟɔɘɞ űɑɚŰɟɞ əŬɘ ŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ůŰɞɜ 

əɚɤɓɧ ɛŮ Űɞɡɠ Ůɘŭɘəɞɨɠ ůűɘɔəŰɐɟŮɠ.
ƴ	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ əŬɘ Űɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ ůŮɘɟɎ 

ŬɜŰɑůŰɟɞűɖ Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ Űɖɠ ŬűŬɑɟŮůɖɠ.	
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ƴ	 ɁŬ ŬˊɞɟɟɑɣŮŰŮ Űɞ ˊŬɚɘɧ űɑɚŰɟɞ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
Ⱥɜɩ ŮəŰŮɚŮɑŰŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ, 
ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɜŬ ŮɚɏɔɢŮŰŮ Űɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ űɎůɖɠ 
ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ, Űɞɡ əɚɤɓɞɨ əŬɘ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ 
ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ (Ⱥɘə. 16).

ȺɎɜ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ əɏɜŰɟɞ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ Űɞɡ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŮəŰŮɚɏůŮŰŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ɛŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ 
ɛɖɢŬɜɖɛɎŰɤɜ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭɜɨɣɤůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ əŬɘ Űɖ 
ŭɘŬŰɐɟɖůɐ Űɖɠ ůŮ əɎɗŮŰɖ ɗɏůɖ.

ȷɚɚŬɔɐ űɑɚŰɟɞɡ HEPA

Ȱəŭɞůɖ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ: ɇɎɝɖ H 

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ɜŬ ɛɖ ůɖəɩɜŮŰŮ ůəɧɜɖ ɧŰŬɜ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ 
Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬɡŰɐ. ɁŬ űɞɟɎŰŮ ɛɎůəŬ Űɨˊɞɡ P3 əŬɘ 
Ɏɚɚɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɟɞɡɢɘůɛɧ, ɛŬɕɑ ɛŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ 
ɔɎɜŰɘŬ (DPI) əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɖɜ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ůəɧɜɖ ˊɞɡ 
ůɡɚɚɏɔŮŰŮ. ȷˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ȷɚɚŬɔɐ űɑɚŰɟɞɡ HEPA ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɘůɧŭɞɡ

ȺɘəɧɜŬ 17
1	 ȺɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ
2	 ɄŬɝɘɛɎŭɘ ŬůűɎɚŮɘŬɠ
3	 ȹŬɢŰɨɚɘɞɠ ŬˊŬůűɎɚɘůɖɠ
4	 ūɑɚŰɟɞ
5	 ȾɎɚɡɛɛŬ

ƴ	 ȸɔɎɚŰŮ Űɞ ˊŬɝɘɛɎŭɘ ŬůűɎɚŮɘŬɠ (2).
ƴ	 ȷˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ (1).
ƴ	 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞ ŭŬɢŰɨɚɘɞ (3) ɔɘŬ ɜŬ ɓɔɎɚŮŰŮ Űɞ 

əɎɚɡɛɛŬ (5) ɐ Űɞ űɑɚŰɟɞ (4).
ƴ	 ȾŬɚɨɣŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ (4) ɛŮ ɛɘŬ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ.
ƴ	 ɆűɟŬɔɑůŰŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ Űɖɜ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ əŬɘ 

ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɏɜŬ əŬɘɜɞɨɟɔɘɞ űɑɚŰɟɞ ˊɞɡ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ 
ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ƴ	 ɆɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ɛŮ ůŮɘɟɎ ŬɜŰɑůŰɟɞűɖ Ŭˊɧ 
ŬɡŰɐɜ Űɖɠ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ.

ƴ	 ɆűɟŬɔɑůŰŮ ɝŬɜɎ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ ŮɟɛɖŰɘəɎ.
ƴ	 ɁŬ ŬˊɞɟɟɑɣŮŰŮ Űɞ ˊŬɚɘɧ űɑɚŰɟɞ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 

ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ȺɎɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ˊŬɟŬɚɚŬɔɐɠ ATEX: 
ȹɘŮɝɎɔŮŰŮ ŭɞəɘɛɏɠ ɔŬɚɓŬɜɘəɐɠ ůɡɜɏɢŮɘŬɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ 
ŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɟɧɚɖɣɖɠ ŬŰɡɢɖɛɎŰɤɜ (ˊ.ɢ.: VBG4 əŬɘ 
ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ DIN VDE 0701 ɛɏɟɞɠ 1 əŬɘ ɛɏɟɞɠ 3). 
ɇɞ ˊɟɧŰɡˊɞ EN 60335-2-69 ůɡůŰɐɜŮɘ Ůɚɏɔɢɞɡɠ ůŮ ŰŬəŰɘəɎ 
ɢɟɞɜɘəɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ ɐ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŮˊɘůəŮɡɐɠ ɐ 
ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ.

ȰɚŮɔɢɞɠ əŬɘ əŬɗŬɟɘůɛɧɠ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ 
ɣɨɝɖɠ ɛɞŰɏɟ

ȾŬɗŬɟɑůŰŮ ˊŮɟɘɞŭɘəɎ Űɞɜ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ ɣɨɝɖɠ ɛɞŰɏɟ ɔɘŬ ɜŬ 
ŬˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖ Űɞɡ ɛɞŰɏɟ, ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ŮɎɜ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ɢɩɟɞ ɛŮ ˊɞɚɨ 
ůəɧɜɖ.

ȰɚŮɔɢɞɠ ůűɟɎɔɘůɖɠ

ȰɚŮɔɢɞɠ ŮɨəŬɛˊŰɤɜ ůɤɚɐɜɤɜ

ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞɘ ŮɨəŬɛˊŰɞɘ ůɤɚɐɜŮɠ ůɨɜŭŮůɖɠ (1, 2, 3, 
Ⱥɘə. 18) ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŮ əŬɚɐ əŬŰɎůŰŬůɖ əŬɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ 
ůŰŮɟŮɤɛɏɜɞɘ.
ȺɎɜ ɞɘ ŮɨəŬɛˊŰɞɘ ůɤɚɐɜŮɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜɞɘ, ůˊŬůɛɏɜɞɘ ɐ 
əŬəɩɠ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɞɘ ɛŮ Űɘɠ ŮɜɩůŮɘɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞɡɠ ŬɚɚɎɝŮŰŮ.
ȳŰŬɜ ɔɑɜŮŰŬɘ ɢŮɘɟɘůɛɧɠ əɞɚɚɤŭɩɜ ɡɚɘəɩɜ, ŮɚɏɔɝŰŮ ŮɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ 
űɟɎɝɘɛɞ əŬŰɎ ɛɐəɞɠ Űɞɡ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ (4, Ⱥɘə. 18), 
ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ əŬɘ ůŰɖ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɘəɐ ˊɚɎəŬ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɞ 
ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰɞɠ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ.
ɂɨůŰŮ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ Ŭˊɧ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ɛɏɟɞɠ əŬɘ ŬűŬɘɟɏůŰŮ ŰŬ 
ŮɜŬˊɞɗŮŰɖɛɏɜŬ ŬˊɧɓɚɖŰŬ ɧˊɤɠ ŬˊŮɘəɞɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɖɜ ȺɘəɧɜŬ 
18.

ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ ɗŬɚɎɛɞɡ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ

ȺɎɜ əŬŰŬůŰɟŬűŮɑ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ (1, Ⱥɘə. 19) ɛŮŰŬɝɨ 
Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ əŬɘ Űɞɡ ɗŬɚɎɛɞɡ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ (3), ɔɘŬ ɜŬ 
ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ Űɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬ ŬəɞɚɞɡɗɐůŰŮ Űɖɜ ˊŬɟŬəɎŰɤ 
ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ:
ƴ	 ɉŬɚŬɟɩůŰŮ Űɘɠ ŰɏůůŮɟɘɠ ɓɑŭŮɠ (2) ˊɞɡ ŬůűŬɚɑɕɞɡɜ 

Űɞ ɗɎɚŬɛɞ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ (3) ŮˊɎɜɤ ůŰɖ ŭɞɛɐ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ƴ	 ȷűɐůŰŮ Űɞ ɗɎɚŬɛɞ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ (3) ɜŬ ɢŬɛɖɚɩůŮɘ əŬɘ 
ůűɑɝŰŮ Űɘɠ ɓɑŭŮɠ ɛɧɚɘɠ űŰɎůŮɘ ůŰɖ ɗɏůɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ (2). 

ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɚɚɎɝŮŰŮ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ůəɘůɛɏɜɞ, 
əɞɛɛɏɜɞ, əŰɚ.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ (1, Ⱥɘə. 19) ŮɎɜ ɞ ɓŬɗɛɧɠ 
ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ ŮɝŬəɞɚɞɡɗŮɑ ɜŬ ɛɖɜ ŮɑɜŬɘ ɞ ɓɏɚŰɘůŰɞɠ.

ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ ŬɚɚŬɔɐ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɐ

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ȺɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ɛɧɜɞ ŮɜŬˊɧɗŮůɖ ůəɧɜɖɠ ůŰɞ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɐ (4, 
Ⱥɘə. 20), ŬűɐůŰŮ Űɖ ůəɧɜɖ ɜŬ ˊɏůŮɘ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ 
ɞˊɐ.

ũɘŬ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ŮɜŰŮɚɩɠ Űɞ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɐ (4, Ⱥɘə. 20), ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ˊɟɩŰŬ ɜŬ Űɞɜ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŮŰŮ:
ƴ	 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞ ŭŬɢŰɨɚɘɞ (1) ɔɘŬ ɜŬ ɓɔɎɚŮŰŮ Űɞ 

əɎɚɡɛɛŬ (2) ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ.
ƴ	 ɂŮɓɘŭɩůŰŮ Űɘɠ ŭɨɞ ɓɑŭŮɠ (3) əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ Ŭˊɧ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ 

Űɞɡ.

ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ, ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ űɗŬɟɛɏɜɞ.
ɆɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ɛŮ ůŮɘɟɎ ŬɜŰɑůŰɟɞűɖ Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ 
Űɖɠ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ.
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ȺɘəɧɜŬ 21

ȷˊɞɟɟɑɣŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

- 	 ɆɤůŰɐ ŭɘɎɗŮůɖ (ɖɚŮəŰɟɘəɎ əŬɘ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɎ ŬˊɧɓɚɖŰŬ) 
(ɘůɢɨŮɘ ůŰɖɜ ȺɡɟɤˊŬɥəɐ Ȱɜɤůɖ əŬɘ ůŮ ɢɩɟŮɠ ˊɞɡ 
ŭɘŬɗɏŰɞɡɜ ɝŮɢɤɟɘůŰɧ ůɨůŰɖɛŬ ůɡɚɚɞɔɐɠ)

ɇɞ ˊŬɟŬˊɎɜɤ ůɨɛɓɞɚɞ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ɡˊɎɟɢŮɘ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ɐ ůŰɞ 
ɏɜŰɡˊɞ ɡɚɘəɧ Űɞɡ, ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɧŰɘ ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɜŬ 
ŭɘŬŰŮɗŮɑ (ŮɝŬɚŮɘűɗŮɑ) ɛŬɕɑ ɛŮ ɎɚɚŬ ɞɘəɘŬəɎ ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ ůŰɞ Űɏɚɞɠ 
Űɞɡ əɨəɚɞɡ ɕɤɐɠ Űɞɡ. 
ũɘŬ ɜŬ ŬˊɞűŮɡɢɗɞɨɜ ɕɖɛɘɏɠ ůŰɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ɐ ůŰɖɜ ɡɔŮɑŬ ˊɞɡ 
ˊɟɞəŬɚɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŮůűŬɚɛɏɜɖ ŭɘɎɗŮůɖ ŬˊɞɓɚɐŰɤɜ, ŭɘŬɢɤɟɑůŰŮ 
ŬɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ Ŭˊɧ ŰŬ ɎɚɚŬ ŬˊɧɓɚɖŰŬ əŬɘ ŬɜŬəɡəɚɩůŰŮ 
Űɞ ɡˊŮɨɗɡɜŬ ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ɡˊɞůŰɖɟɑɝŮŰŮ Űɖɜ ŬŮɘűɧɟŬ 
ŮˊŬɜŬɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ɡɚɘəɩɜ ˊɧɟɤɜ. Ƀɘ ɞɘəɘŬəɞɑ ɢɟɐůŰŮɠ 
ɗŬ ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ Ůˊɘəɞɘɜɤɜɐůɞɡɜ ɛŮ Űɞɜ ́ ɤɚɖŰɐ ɐ Űɞ ́ ɚɖůɘɏůŰŮɟɞ 
ɔɟŬűŮɑɞ ɔɘŬ ́ ɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ɝŮɢɤɟɘůŰɐ ůɡɚɚɞɔɐ əŬɘ 
ŬɜŬəɨəɚɤůɖ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ.
Ƀɘ ŮŰŬɘɟɑŮɠ ɗŬ ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ Ůˊɘəɞɘɜɤɜɐůɞɡɜ ɛŮ Űɞɜ ́ ɟɞɛɖɗŮɡŰɐ əŬɘ 
ɜŬ ɛŮɚŮŰɐůɞɡɜ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ əŬɘ Űɘɠ ́ ɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ Űɞɡ ůɡɛɓɞɚŬɑɞɡ 
ŬɔɞɟɎɠ. 
ȼ ŭɘɎɗŮůɖ (ŮɝɎɚŮɘɣɖ) Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ŬɡŰɞɨ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɔɑɜŮɘ 
ɛŬɕɑ ɛŮ ɎɚɚŬ ŬˊɧɓɚɖŰŬ.

ȹɘŬɔɟɎɛɛŬŰŬ əŬɚɤŭɘɩůŮɤɜ

ȸŬůɘəɧ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ

ȺɘəɧɜŬ 22
1	 ūɘɠ
2	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ
3	 ɀɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ

ɇɎɝɖ L, M, H ɢɤɟɑɠ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɛɖɢŬɜɘůɛɧ 
ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ

ȺɘəɧɜŬ 23
1	 ȼɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ
2	 ɅŮɚɏ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ űɎůɖɠ
3	 ɀɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ

ȺɘəɧɜŬ 24
1	 ɀŮŰŬůɢɖɛŬŰɘůŰɐɠ
2	 ɆɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ ɏɜŰŬůɖɠ
3	 ȿŮɡəɐ ɚɡɢɜɑŬ

ȺɘəɧɜŬ 25
1	 ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰɎɗɛɖɠ
2	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŭɘŬəɞˊɐɠ
3	 Ⱦɞɡɛˊɑ ɏɜŬɟɝɖɠ
4	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮˊŬűɐɠ əɑɜɖůɖɠ ɛɞŰɏɟ
5	 ȹŮɑəŰɖɠ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ űɎůɖɠ
6	 ȾɑŰɟɘɜɖ ɚɡɢɜɑŬ

ȺɘəɧɜŬ 26
1	 ȷůűŬɚŮɘɞɗɐəɖ
2	 ȾɘŰ űɡůɑɔɔɘɞɡ
3	 ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰɎɗɛɖɠ

ɇɎɝɖ L, M, H ɛŮ űɑɚŰɟɞ űɡůɘɔɔɑɞɡ əŬɘ ŬɡŰɧɛŬŰɞ 
əŬɗŬɟɘůɛɧ

ȺɘəɧɜŬ 27

ȷɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ ɇɨˊɞɠ ɄŮɟɘɔɟŬűɐ ɄɞůɧŰɖŰŬ
H1 8 39114 ȿŮɡəɐ ɚɡɢɜɑŬ 1
H3 8 39114 ȾɑŰɟɘɜɖ ɚɡɢɜɑŬ 1

KM1 8 39281 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮˊŬűɐɠ 
HP5,5 24VAC 1NO 1

PA 8 39110 Ⱦɞɡɛˊɑ ŭɘŬəɞˊɐɠ (əɧəəɘɜɞ) 1
PM 8 39108 Ⱦɞɡɛˊɑ ɏɜŬɟɝɖɠ (ˊɟɎůɘɜɞ) 1

Q1
8 39915 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 

ɟŮɨɛŬŰɞɠ 5,5-8A ɔɘŬ 8 41590 1

8 39916 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ 9-12,5A ɔɘŬ 8 41591 1

SF1 8 391120 ɅŮɚɏ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ űɎůɖɠ 400 V 1

TR1 8 391050 ɀŮŰŬůɢɖɛŬŰɘůŰɐɠ 20 VA 
400/24 V 1

ɇɎɝɖ L, M, H ɛŮ əŬɗŬɟɘůɛɧ űɡůɘɔɔɑɤɜ

ȺɘəɧɜŬ 28
1	 ɉɟɞɜɞŭɘŬəɧˊŰɖɠ
2	 ɆɤɚɖɜɞŮɘŭɐɠ ɓŬɚɓɑŭŬ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ űɑɚŰɟɞɡ 1
3	 ɆɤɚɖɜɞŮɘŭɐɠ ɓŬɚɓɑŭŬ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ űɑɚŰɟɞɡ 2
4	 ɆɤɚɖɜɞŮɘŭɐɠ ɓŬɚɓɑŭŬ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ űɑɚŰɟɞɡ 3
5	 ɆɤɚɖɜɞŮɘŭɐɠ ɓŬɚɓɑŭŬ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ űɑɚŰɟɞɡ 4

T1 =	ɉɟɧɜɞɠ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ űɑɚŰɟɞɡ
T2 =	ɉɟɧɜɞɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ
T3 =	ɉɟɧɜɞɠ ɛŮŰŬɝɨ əɨəɚɤɜ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ
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ɇɎɝɖ L, M, H ɛŮ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɛɖɢŬɜɘůɛɧ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ 
űɑɚŰɟɞɡ

ȺɘəɧɜŬ 29
1	 ȼɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ
2	 ɅŮɚɏ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ űɎůɖɠ
3	 ɀɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
4	 ȼɚŮəŰɟɘəɧɠ ɛɖɢŬɜɘůɛɧɠ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ

ȺɘəɧɜŬ 30
1	 ɀŮŰŬůɢɖɛŬŰɘůŰɐɠ
2	 ɆɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ ɏɜŰŬůɖɠ
3	 ȿŮɡəɐ ɚɡɢɜɑŬ

ȺɘəɧɜŬ 31
1	 ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰɎɗɛɖɠ
2	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŭɘŬəɞˊɐɠ
3	 Ⱦɞɡɛˊɑ ɏɜŬɟɝɖɠ
4	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮˊŬűɐɠ əɑɜɖůɖɠ ɛɞŰɏɟ
5	 ȹŮɑəŰɖɠ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ űɎůɖɠ
6	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮˊŬűɐɠ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ
7	 Ⱦɞɡɛˊɑ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ
8	 ȾɑŰɟɘɜɖ ɚɡɢɜɑŬ

ȺɘəɧɜŬ 32
1	 ȷůűŬɚŮɘɞɗɐəɖ
2	 ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰɎɗɛɖɠ

ȺɘəɧɜŬ 33

ȷɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ ɇɨˊɞɠ ɄŮɟɘɔɟŬűɐ ɄɞůɧŰɖŰŬ
H1 8 39114 ȿŮɡəɐ ɚɡɢɜɑŬ 1
H3 8 39114 ȾɑŰɟɘɜɖ ɚɡɢɜɑŬ 1

KM1 8 39281
8 39731

ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮˊŬűɐɠ HP 5,5 
24 VAC 1NO 1

KM2 8 391006 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮˊŬűɐɠ HP 4 24 
VAC 1NC 1

PA 8 39109
8 39110 Ⱦɞɡɛˊɑ ŭɘŬəɞˊɐɠ (əɧəəɘɜɞ) 1

PM 8 39108 Ⱦɞɡɛˊɑ ɏɜŬɟɝɖɠ (ˊɟɎůɘɜɞ) 1
PS1 8 39108 ȾɑŰɟɘɜɞ əɞɡɛˊɑ 1

Q1

8 39915
ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ 5,5-8 A ɔɘŬ  
8 41592

1

8 39916
ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ 9-12,5 A ɔɘŬ  
8 41593

1

Q2 8 39746 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ 0,7-1 A S00 1

SF1 8 391120 ɅŮɚɏ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ űɎůɖɠ 
400 V 1

TR1 8 391050 ɀŮŰŬůɢɖɛŬŰɘůŰɐɠ 20 VA 
400/24 V 1

ɆɡɜɘůŰɩɛŮɜŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ

Ƀ ˊŬɟŬəɎŰɤ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ˊɞɡ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ɎɛŮůŬ ŭɘŬɗɏůɘɛŬ ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ 
ŮˊɘŰŬɢɨɜɞɜŰŬɘ ɞɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ:
ƴ	 Ⱦɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ
ƴ	 ūɑɚŰɟɞ HEPA
ƴ	 ɄŬɟɏɛɓɡůɛŬ ɗŬɚɎɛɞɡ
ƴ	 ɄŬɟɏɛɓɡůɛŬ űɑɚŰɟɞɡ
ƴ	 ɆűɘɔəŰɐɟŮɠ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ
ƴ	 ȹɞɢŮɑɞ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ABS
ƴ	 ɆŬəɞɨɚŮɠ ůəɧɜɖɠ

ũɘŬ ɜŬ ˊŬɟŬɔɔŮɑɚŮŰŮ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ, ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞɜ əŬŰɎɚɞɔɞ 
ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɩɜ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.
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ɄɟɧůɗŮŰŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɔɘŬ Űɘɠ Ůɘŭɘəɏɠ 
ŮəŭɧůŮɘɠ çȷɛɑŬɜŰɞɡè

ƴ	 ɀɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ŬɛɑŬɜŰɞ (ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ 
ɔŮɟɛŬɜɘəɧ əŬɜɞɜɘůɛɧ TRGS 519) 

 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
ɇŬ ɛɞɜŰɏɚŬ ɛɖɢŬɜɖɛɎŰɤɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ůɢŮŭɘŬůɛɏɜŬ ɔɘŬ ŬɛɑŬɜŰɞ ŮɑɜŬɘ ŰŬ Ůɝɐɠ: 3308 HAA - 
3508 HAA - 3558 HAA.

1. 		  ȹŮɜ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŬɛɘɎɜŰɞɡ ůŮ əŬɗŬɟɧ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ 
ɛŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ůŮ ɛɞɚɡůɛɏɜŮɠ ɕɩɜŮɠ, 
ɧˊɤɠ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬɜɞɜɘůɛɧ TRGS 519. 
ȺˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ůŮ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ŮɝŬɘɟŮŰɘəɏɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ, 
ŮɎɜ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ŬˊɞɚɡɛɎɜŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ 
Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŬɛɘɎɜŰɞɡ [ɧɢɘ Ŭˊɚɩɠ Űɞ 
ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ˊŮɟɑɓɚɖɛŬ, ŬɚɚɎ əŬɘ Űɖ ɕɩɜɖ ɣɨɝɖɠ ŬɏɟŬ, 
Űɘɠ ɗɐəŮɠ Űɤɜ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ (ɖɚŮəŰɟɘəɞɑ 
ˊɑɜŬəŮɠ), ŰŬ ɑŭɘŬ ŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ, əŰɚ.] ůŮ 
ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞɜ əŬɜɞɜɘůɛɧ TRGS 519 N. 2.7.

	 ȼ ŮɜɏɟɔŮɘŬ ŬɡŰɐ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬűŮɟɗŮɑ əŬɘ ɜŬ 
əŬŰŬɔɟŬűŮɑ ŮɔɔɟɎűɤɠ Ŭˊɧ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ.

2.	 ȼ ŬɚɚŬɔɐ Űɤɜ űɑɚŰɟɤɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ 
ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ůŮ əŬŰɎɚɚɖɚɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ 
(ˊ.ɢ. ůŰŬɗɛɧɠ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖɠ).

3.	 ȼ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ 
ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ 
ˊɞɡ ŭɑɜɞɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ.

4.	 ɄɎɜŰŬ ɜŬ əɚŮɑɜŮŰŮ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ ɛŮ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ŰɎˊŬ ɧŰŬɜ 
ɢŮɘɟɑɕŮůŰŮ ɐ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ŬɛɘɎɜŰɞɡ. ȺɎɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮəŰɧɠ Űɖɠ ɛɞɚɡůɛɏɜɖɠ ɕɩɜɖɠ, ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞ əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ ɧˊɤɠ ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɞ 
ůɖɛŮɑɞ 1 ˊŬɟŬˊɎɜɤ.

	 ȺɜŬɚɚŬəŰɘəɎ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůűɟŬɔɑůŮŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ 
Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŬɛɘɎɜŰɞɡ ůŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ 
ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ůŬəɞɨɚŬ.

	 ȼ ŮɜɏɟɔŮɘŬ ŬɡŰɐ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬűŮɟɗŮɑ əŬɘ ɜŬ 
əŬŰŬɔɟŬűŮɑ ŮɔɔɟɎűɤɠ Ŭˊɧ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ.

5.	 ɇɞˊɞɗɏŰɖůɖ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ ŬˊɞůŰɟɎɔɔɘůɖɠ: 
ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ůŰɖɜ ɏɝɞŭɞ ŬɏɟŬ 
ŮˊɎɜɤ ůŰɞɜ Ůɘŭɘəɧ ˊɑɜŬəŬ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ. ɆűɑɝŰŮ 
ˊɞɚɨ əŬɚɎ Űɞ ůűɘɔəŰɐɟŬ ɓɑŭŬɠ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ, 
űɟɞɜŰɑɕɞɜŰŬɠ ɜŬ ɛɖɜ ɞɚɘůɗŬɑɜŮɘ ɐ ɓɔŬɑɜŮɘ ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ 
ůɤɚɐɜŬɠ.

6.	 ȼ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ 
ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ.

[ ɄȷɅȷɇȼɅȼɆȼ ]

ũɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ ŰŬ ůɖɛŮɑŬ 2, 
3, 4, 6, ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ Ůˊɑůɖɠ ůŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çɆɡɜŰɐɟɖůɖ, 
əŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖè Űɞɡ ŮɔɢŮɘɟɘŭɑɞɡ ŬɡŰɞɨ.
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ȷɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜ

ɄɟɧɓɚɖɛŬ ȷɘŰɑŮɠ ȹɘɞɟɗɤŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ

ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɘŬəɧˊŰŮŰŬɘ ɝŬűɜɘəɎ.

ɇɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ űɟŬɔɛɏɜɞ.
ȷɜŬəɘɜɐůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ŮɎɜ ɖ ŬɜŬəɑɜɖůɖ ŭŮɜ 
ŮˊɘŭɘɞɟɗɩůŮɘ Űɞ ˊɟɧɓɚɖɛŬ.

Ƀ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ŮɑɜŬɘ 
űɟŬɔɛɏɜɞɠ.

ȺɚɏɔɝŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ əŬɘ 
əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞɜ.

ȺɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ Űɞɡ ŭɘŬəɧˊŰɖ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ

ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖ ɟɨɗɛɘůɖ.
ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ Ůɑůɞŭɞ Űɞɡ 
ɛɞŰɏɟ.
ȺˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ 
əɏɜŰɟɞ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ, ŮɎɜ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ.

ɈˊɎɟɢŮɘ ŭɘŬɟɟɞɐ ůəɧɜɖɠ Ŭˊɧ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ɇɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ůəɘůɛɏɜɞ. ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ əɎˊɞɘɞ Ɏɚɚɞ 
űɑɚŰɟɞ ˊŬɜɞɛɞɘɧŰɡˊɖɠ əŬŰɖɔɞɟɑŬɠ.

ɇɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ŬɜŮˊŬɟəɏɠ.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ɛŮ əɎˊɞɘɞ Ɏɚɚɞ űɑɚŰɟɞ 
əŬŰɎɚɚɖɚɖɠ əŬŰɖɔɞɟɑŬɠ əŬɘ ŮɚɏɔɝŰŮ 
ɝŬɜɎ.

ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ űɡůɎ ŬɜŰɑ 
ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɎ.

ȼ ůɨɜŭŮůɖ ɛŮ Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ 
ˊŬɟɞɢɐ ŮɑɜŬɘ ɚŬɜɗŬůɛɏɜɖ.

ȸɔɎɚŰŮ Űɞ űɘɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ əŬɘ 
ŬɜŬůŰɟɏɣŰŮ ŭɨɞ Ŭˊɧ ŰŬ əŬɚɩŭɘŬ 
űɎůɖɠ.

ɈˊɎɟɢŮɘ ɖɚŮəŰɟɞůŰŬŰɘəɧ ɟŮɨɛŬ ůŰɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ. ȹŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ɔŮɑɤůɖ ɐ ŮɑɜŬɘ ŬɜŮˊŬɟəɐɠ.

ȺɚɏɔɝŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ ɔŮɑɤůɖɠ. ȾŬɘ 
ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ.
ɇɏɚɞɠ, ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊɞɚɨŰɤɠ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɧɠ.


